
SET RIFINITORE PER VISO, CAPELLI E CORPO
GROOMING SET FOR FACE, HAIR AND BODY
SET DE COUPE POUR LE VISAGE, LES CHEVEUX ET LE CORPS
GESICHTS-, HAAR- UND KÖRPERTRIMMER-SET
SET RECORTADOR PARA CARA, PELO Y CUERPO
ΣΕΤ ΚΟΠΉΣ ΠΡΟΣΏΠΟΥ, ΜΑΛΛΙΏΝ ΚΑΙ ΣΏΜΑΤΟΣ
SET DE TUNS PENTRU FAȚĂ, PĂR ȘI CORP
SADA ZASTŘIHOVAČE NA OBLIČEJ, VLASY A TĚLO
GEZICHTS-, HAAR- EN LICHAAMSTRIMMER SET
SEJAS, MATU UN ĶERMEŅA TRIMMERU KOMPLEKTS
NÄO-, JUUKSE- JA KEHATRIMMERI KOMPLEKT
KOMPLET TRIMERA ZA LICE, KOSU I TELO
KOMPLET OBREZOVALNIKOV OBRAZA, LAS IN TELESA
ARC-, HAJ- ÉS TESTVÁGÓ KÉSZLET
VEIDO, PLAUKŲ IR KŪNO ŽOLIAPJOVĖS RINKINYS
КОМПЛЕКТ ТРИМЕР ЗА ЛИЦЕ, КОСА И ТЯЛО
SET TRIMERA ZA LICE, KOSU I TIJELO

IT
EN
FR
DE
ES
GR
RO
CZ
NL
LV
EE
RS
SL
HU
LT

BG
HR

For further information and/or for instructions for use in other languages​​, please visit: beper.com

Cod.: P304CAP050



IT - MANUALE DI ISTRUZIONI (scansiona il QR CODE)
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Avvertenze
Leggere queste istruzioni prima di usare l’apparecchio.
Prima e durante l’uso dell’apparecchio è necessario seguire alcune 
precauzioni elementari.
Non utilizzare l’apparecchio in caso di danni visibili o malfunziona-
menti; rivolgersi a personale professionalmente qualificato. 
Questo apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il quale 
è stato espressamente concepito. Ogni altro uso è da considerarsi 
improprio e quindi pericoloso; questo apparecchio è solo per uso do-
mestico. 
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compre-
si i bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte; da per-
sone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, a 
meno che siano attentamente sorvegliate o ben istruite relativamente 
all’utilizzo dell’apparecchio stesso da parte di una persona responsa-
bile della loro sicurezza.
Tenere il prodotto e tutti i materiali di imballaggio lontano dalla portata 
dei bambini; assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio 
e/o l’imballaggio.
Non utilizzare l’apparecchio in presenza di vapori e/o polveri infiam-
mabili o esplosivi.
Non immergere in acqua. Non utilizzare l’apparecchio con mani/piedi 
umidi. 
La durata e le prestazioni delle batterie possono essere influen-
zate da diversi fattori, tra cui il tempo di utilizzo, le condizioni 
ambientali e dai cicli di carica e scarica. Con il passare del tem-
po e l’uso prolungato del prodotto, potrebbe verificarsi una di-
minuzione naturale delle prestazioni delle batterie.

Attenzione: Questo prodotto è dotato di una batteria ricarica-
bile, non gettarlo nel fuoco, non permettere che entri in contat-
to con fonti di calore, non usarlo o caricarlo ad alte tempera-
ture, e non esporre il prodotto a temperature eccessivamente 
calde. 

Spegnere sempre il prodotto e scollegare la spina dalla presa di cor-
rente quando si pulisce il prodotto. 
Se il prodotto e/o il cavo di alimentazione presentano delle rotture o 
delle malformazioni, si prega di non usare il prodotto e rivolgersi al 
centro di assistenza. 
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Se dovesse comparire del fumo, o esserci un odore di bruciato molto 
forte, o comparire un rumore anomalo si prega di spegnere il prodotto 
e rivolgersi al centro di assistenza. 
Questo prodotto è solo per uso domestico. 
Non usare per radere il pelo degli animali.
Non utilizzare sotto la doccia o vicino a possibili fonti di schizzi d’ac-
qua.  Non utilizzare per radere le parti intime. 
Conservare il prodotto lontano dalla portata dei bambini. 
Quando non in carica, scollegare il cavo USB. 
Prima dell’uso, controllare che il gruppo lame e i pettini guida non 
siano danneggiati.

Attenzione: l’apparecchio è dotato di lame affilate; fare molta 
attenzione durante l’uso e la manutenzione, al fine di evitare 
ferite e lesioni 

Descrizione prodotto Fig. A
1. Tasto ON/OFF 
2. Indicatore di carica residua
3. Indicatore di ricarica
4. Indicatore blocco di sicurezza
5. Lama tagliacapelli 
6. Accessorio rasoio 
7. Accessorio per naso/orecchie 
8. Lama regola barba e capelli 

Primo utilizzo e ricarica
Al primo utilizzo dell’apparecchio, ricaricarlo completamente. Inserire la spina type C nella presa di ricarica 
dell’apparecchio e collegare il cavo USB a una sorgente di ricarica USB. 
Quando l’apparecchio sarà collegato alla corrente, l’indicatore LED di ricarica si illumina di rosso sul display. L’in-
dice di carica rimane visibile fino al raggiungimento di carica completa (100). A questo punto scollegare il cavo 
USB. La batteria si ricarica completamente in circa 2 ore e mezza. Il tempo di ricarica dipende dalla potenza del 
caricatore usb utilizzato. L’autonomia del tagliacapelli è di circa 2 ore e mezza. 
L’apparecchio può essere utilizzato sia in modalità ricaricabile, sia collegato alla presa di corrente attraverso il 
cavo in dotazione. In questo modo, è possibile continuare ad utilizzare l’apparecchio anche qualora la batteria 
dovesse scaricarsi durante l’uso, semplicemente collegandolo alla presa di corrente. 
Per utilizzare l’apparecchio a filo, assicurarsi che il prodotto sia spento prima di collegare la presa alla corrente. 
Azionare successivamente il prodotto premendo il tasto ON/OFF.

Istruzioni per l’uso 
L’apparecchio dispone di 5 accessori per il taglio intercambiabili, con diverse funzioni.

Lama tagliacapelli 
Questa lama è utilizzata per tagliare capelli e barba. Grazie ai 4 pettini guida in dotazione, consente di tagliare 
e regolare i capelli e la barba a 4 lunghezze differenti: 3, 6, 9 e 12 mm. 
Prima di procedere al taglio, è consigliabile sempre pettinare con cura barba e capelli. 
Selezionare il pettine guida per la lunghezza di taglio desiderata, e procedere ad inserirlo sulla lama assicuran-
dosi che sia ben fissato prima di azionare l’apparecchio. 

Attenzione: assicurarsi che l’apparecchio sia spento e scollegato dalla presa di corrente prima di 
inserire il pettine guida sulla lama. 

9. Accessorio per rifinitura di precisione 
10. Pettini guida per lama tagliacapelli (3 – 6 – 9 – 12 mm) 
11. Pettini guida per lama regola barba e capelli (1 – 2 mm)
12. Base di appoggio
13. Cavo di alimentazione/ricarica USB Type C
14. Spazzola per la pulizia
15. Olio lubrificante
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Per un risultato ottimale, è consigliabile procedere al taglio seguendo la direzione opposta di crescita dei capelli 
o della barba.

Lama regola barba e capelli 
Questa lama è utilizzata per regolare con maggior precisione barba e capelli. 
I pettini guida in dotazione consentono di selezionare 2 diverse lunghezze di taglio: 1mm e 2mm. 
Per l’utilizzo, inserire il pettine guida sulla lama e procedere come spiegato al paragrafo precedente. 

Attenzione: Le lame del tagliacapelli e del regolabarba  possono essere usate sia per tagliare i capelli 
che per regolare la barba. Per una maggiore precisione si consiglia di utilizzare la lama regolabarba 
insieme agli appositi pettini, mentre la lama tagliacapelli è più adatta per mantenere una maggiore 
larghezza di taglio.

Accessorio per rifinitura di precisione 
Questo accessorio è utilizzato per rifinire il taglio con la massima precisione possibile. 

Accessorio per naso/orecchie 
Questo accessorio viene utilizzato per naso e orecchie; è sufficiente introdurlo con attenzione all’interno di na-
rici e/o condotto uditivo per regolare e/o rimuovere velocemente i peli indesiderati da queste zone difficilmente 
raggiungibili. 

Attenzione: non utilizzare troppo in profondità all’interno di narici e orecchie, per evitare danni e/o 
lesioni. 

Accessorio rasoio 
Questo accessorio funziona come un normale rasoio, ed è utilizzata principalmente per la rasatura del viso e del 
collo. È consigliabile pulire ed asciugare la cute prima di procedere alla rasatura. 
Si consiglia di mantenere l’apparecchio ad un’inclinazione di circa 45°, appoggiando delicatamente la testina al 
viso, per limitare l’insorgere di possibili irritazioni. 

Attenzione: per la rimozione, assicurarsi di non tirare le lame, per non danneggiarle ed evitare ogni 
possibile rischio di lesione e/o ferita. 

Montaggio lame e utilizzo
Assicurarsi che l’apparecchio sia spento e scollegato dal cavo di ricarica.
Selezionare la lama o l’accessorio richiesto, e procedere all’inserimento sull’apparecchio facendo attenzione 
che tutti gli innesti combacino tra loro. Assicurarsi che la lama o l’accessorio siano ben fissati al corpo dell’ap-
parecchio (non devono esserci fessure tra la lama ed il manico, e la lama deve risultare ben salda e ferma). 
Per installare un pettine guida: posizionare il pettine guida sulla lama e fare in modo che il perno sottostante 
combaci con l’alloggiamento sotto la lama, spingere leggermente fino a sentire un lieve “click”. 
Per rimuovere il pettine guida: spingere delicatamente il pettine dal perno inferiore verso l’alto.
Per azionare l’apparecchio, premere il tasto ON/OFF. Procedere all’utilizzo secondo la testina selezionata. 
Per spegnere, premere ancora il tasto ON/OFF.  Per attivare il blocco di sicurezza, premere per circa 5 secondi il 
tasto ON/OFF fino a quando il simbolo di blocco viene visualizzato sul display. Questa funzione serve per evitare 
accensioni accidentali mentre lo si trasporta.  Per disattivare il blocco premere nuovamente per 5 secondi il tasto 
ON/OFF e l’apparecchio inizia a funzionare.  Quando il prodotto è in carica non è possibile impostare il blocco. 

Rimozione lame ed accessori
Con l’apparecchio spento e scollegato dalla presa di corrente, per rimuovere una lama o un accessorio è suffi-
ciente esercitare una leggera pressione sul retro, in corrispondenza della piccola rientranza posta proprio sotto 
la lama.  Per rimuovere invece l’accessorio per naso/orecchie, premere leggermente la parte anteriore fino a 
quando la testina non si stacca dal corpo del tagliacapelli. 

Pulizia e manutenzione 
Prima di procedere alla pulizia dell’apparecchio, assicurarsi che sia spento e scollegato dalla presa di corrente. 
Rimuovere tutti gli accessori, ed utilizzando la spazzolina in dotazione, procedere a rimuovere i peli e i capelli 
dalle lame.  Non immergere l’apparecchio in acqua. Pulire il corpo del tagliacapelli con un panno morbido leg-
germente inumidito.  Dopo la pulizia, è consigliabile lubrificare le lame versando 1 goccia di olio dal flaconcino 
in dotazione. 
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Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita 
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di 
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore 
al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo smal-
timento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute 
e favorisce il recupero dei materiali di cui è composto.
L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per 
informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento 
rifiuti, o al negozio dove è stato effettuato l’acquisto.
Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro di raccolta differenziata per rifiuti 
elettrici-elettronici è punito con la sanzione amministrativa pecuniaria prevista dalla normativa vigente in materia 
di smaltimento abusivo di rifiuti

CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione è valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia è valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto (scon-
trino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acquistato.

Se l’apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Questo 
per conservare inalterata l’efficienza del vostro apparecchio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali ma-
nomissioni dell’apparecchio da parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la garanzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo la 
riparazione del prodotto gratuitamente.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:
a. Danni da trasporto o da cadute accidentali,
b. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,
c. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,
d. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,
e. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)
f. Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell’apparecchio, negligenza
o trascuratezza nell’uso.

L’elenco di cui sopra è a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la presente garanzia è comun-
que esclusa per tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione dell’apparecchio.
La garanzia è inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell’apparecchio ed in caso di uso professionale.

Beper Srl declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente derivare a 
persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate 
nell’apposito “Libretto Istruzioni ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione dell’apparecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a: assistenza@beper.com

Dati Tecnici 
Batteria al litio ricaricabile: 3,7 V - 1200 mAh 
Input DC5V USB

In un ottica di miglioramento continuo Beper si riserva la facoltà di apportare modifiche e migliorie al 
prodotto in oggetto senza previo preavviso.
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Warnings
Read these instructions before using the device.
Before and during the use of the device, it is necessary to follow 
some basic precautions. Do not use the device if there are visible 
damages or malfunctions; consult qualified personnel.
This device is intended only for the use for which it was expressly 
designed. Any other use is considered improper and therefore dan-
gerous; this device is for domestic use only.
This device should not be used by individuals (including children) 
with reduced physical, sensory, or mental capabilities; by persons 
lacking experience and knowledge of the device, unless they are clo-
sely supervised or well instructed regarding the use of the device by 
a person responsible for their safety.
Keep the product and all packaging materials out of the reach of 
children; ensure that children do not play with the device and/or 
packaging. Do not use the device in the presence of flammable or 
explosive vapors and/or powders. Do not immerse in water. Do not 
use the device with wet hands/feet.
The lifespan and performance of the batteries can be influenced 
by various factors, including usage time, environmental condi-
tions, and charge/discharge cycles. Over time and with prolon-
ged use of the product, a natural decline in battery performance 
may occur.

Warning: This product has a rechargeable battery, do not 
throw it into fire, do not allow it to come into contact with heat 
sources, do not use or charge it at high temperatures, and do 
not expose the product to excessively hot temperatures.

Always turn off the product and unplug it from the power outlet when 
cleaning the product.
If the product and/or the power cord are broken or deformed, please 
do not use the product and contact the service center.
If smoke appears, or there is a strong burning smell, or an abnormal 
noise appears, please turn off the product and contact the service 
center.
This product is for household use only.
Do not use to shave animal hair.
Do not use in the shower or near possible sources of water splashes.
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Do not use to shave intimate parts.
Keep the product out of reach of children.
When not charging, unplug the USB cable.
Before use, check that the cutting unit and guide combs are not da-
maged.

Warning: the appliance is equipped with sharp blades; be very 
careful during use and maintenance, in order to avoid injuries.

Product description Fig. A
1. ON/OFF button 
2. Residual charge indicator
3. Charging indicator
4. Safety lock indicator
5. Hair clipper blade 
6. Shaver accessory 
7. Nose/ear attachment 
8. Blade adjusts beard and hair 

First use and recharging
When using the appliance for the first time, fully charge it. Plug the type C into the charging socket of the applian-
ce and connect the USB cable to a USB charging source.  When the appliance is connected to a power supply, 
the charging LED lights up in red on the display. The charge index remains visible until full charge is reached 
(100). At this point, disconnect the USB cable. The battery is fully charged in about 2 hours and a half. The char-
ging time depends on the power of the USB charger used. The battery life of the hair clipper is about 2.5 hours. 
The appliance can be used either in rechargeable mode or connected to a power outlet via the supplied cable. 
In this way, you can continue to use the appliance even if the battery runs out during use by simply plugging it 
into a power outlet.  To use the corded appliance, make sure that the product is turned off before plugging it in. 
Operate the product by pressing the ON/OFF button.

Instructions for use
The machine has 5 interchangeable cutting accessories with different functions.

Hair clipper blade
This blade is used to cut hair and beard. Thanks to the 4 guide combs supplied, it allows you to cut and adjust 
your hair and beard to 4 different lengths: 3, 6, 9 and 12 mm. 
Before proceeding to the cut, it is always advisable to carefully comb beard and hair. 
Select the guide comb for the desired cutting length and insert it onto the blade, ensuring that it is securely fa-
stened before operating the machine.

Warning: Make sure the appliance is turned off and disconnected from the power supply before in-
serting the guide comb into the blade.

For an optimal result, it is advisable to proceed to the cut following the opposite direction of growth of hair or 
beard.

Hair and beard trimmer blade
This blade is used to adjust beard and hair more precisely. 
The supplied guide combs allow you to select 2 different cutting lengths: 1mm and 2mm.
For use, insert the guide comb on the blade and proceed as explained in the previous paragraph.

Warning: The hair clipper and beard trimmer blades can be used for both hair and beard trimming. 
For greater precision, we recommend using the beard trimmer blade with the appropriate combs, 
while the hair clipper blade is better suited for maintaining a wider cutting width.

9. Precision finishing attachment
10. Combs for hair clipper blades (3 - 6 - 9 - 12 mm) 
11. Combs for beard and hair adjustment blade (1 - 2 mm)
12. Support base
13. USB Type C power/charging cable
14. Cleaning brush
15. Lubricating oil
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Accessory for precision finishing 
This attachment is used to finish the cut as precisely as possible.

Accessory for nose/ears 
This accessory is used for the nose and ears; it is sufficient to carefully insert it into the nostrils and/or ear canal 
in order to quickly adjust and/or remove unwanted hair from these hard-to-reach areas.

Warning: do not use too deep inside the nostrils and ears, to avoid damage and/ or injury.

Razor accessory 
This accessory works like a normal razor, and is mainly used for shaving the face and neck. It is advisable to 
clean and dry the skin before shaving. 
It is recommended to keep the appliance at an inclination of about 45°, gently placing the head on the face, in 
order to limit possible irritation. 

Warning: When removing the blades, make sure you do not pull on them to avoid damaging them and 
any possible risk of injury and/or wound.

Blade assembly and use
Make sure the appliance is switched off and disconnected from the charging cable.
Select the blade or accessory required, and insert it into the appliance, making sure that all the blades fit toge-
ther. Make sure that the blade or attachment is securely attached to the body of the appliance (there must be no 
gaps between the blade and the handle, and the blade must be firmly and firmly in place). 
To install a guide comb: place the guide comb on the blade and make sure that the underlying pin matches with 
the housing under the blade, push slightly until you feel a slight “click”. 
To remove the guide comb: gently push the comb from the bottom pin upwards.
To operate the unit, press the ON/OFF button. Use according to the selected cartridge. 
To switch off, press the ON/OFF button again. 
To activate the safety lock, press the ON/OFF button for about 5 seconds until the lock symbol appears on the 
display. This function is used to prevent accidental ignition during transport. 
To deactivate the lock, press the ON/OFF button again for 5 seconds and the appliance starts working. 
When the product is charging you can not set the lock.

Removal of blades and accessories
When the appliance is switched off and disconnected from the power supply, you can remove a blade or acces-
sory by pressing lightly on the back of the appliance at the small recess just below the blade. 
To remove the nose/ear attachment instead, lightly press the front until the head detaches from the hair clipper 
body.

Cleaning and maintenance 
Before cleaning the appliance, make sure it is turned off and disconnected from the power outlet. 
Remove all accessories, and use the supplied brush, proceed to remove hair from the blades. 
Do not immerse the appliance in water. Clean the hair clipper body with a soft, slightly damp cloth. 
After cleaning, it is advisable to lubricate the blades by pouring 1 drop of oil from the supplied vial.

Technical data 
Rechargeable lithium battery: 3.7 V - 1200 mAh 
Input DC5V USB

For any improvement reasons, Beper reserves the right to modify or improve the product without any
notice.
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GUARANTEE CERTIFICATE
This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guarantee ap-
plies to material and production defects. The purchase receipt and the guarantee certificate must be submitted 
together in case of claim to guarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating 
the date of purchase and the model of the appliance

For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in order to preserve the applian-
ce’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized persons 
will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, we 
guarantee repair free of charge on condition that: 

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.
- The purchase receipt shall be presented.
- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee. 

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products 
(such as lamps, batteries, heating elements…) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any 
defect whatsoever resulting from non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of 
the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and any other damage not 
attributable the supplier.
For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free of 
charge.
In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a detachable 
part of the product, Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire product

Contact your distributor in your country or after sales department Beper.
E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.

The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires 
that old household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal 
waste stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the recovery and 
recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the environment. 
The crossed out “wheeled bin” symbol  on the product reminds you of your obligation, that when you 
dispose of the appliance, it must be separately collected.
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Avertissements
Lisez ces instructions avant d’utiliser l’appareil.
Avant et pendant l’utilisation de l’appareil, il est nécessaire de re-
specter quelques précautions de base. N’utilisez pas l’appareil en 
cas de dommages ou de dysfonctionnements visibles ; consultez un 
personnel qualifié.
Cet appareil est destiné uniquement à l’usage pour lequel il a été 
conçu. Toute autre utilisation est considérée comme impropre et 
donc dangereuse ; cet appareil est réservé à un usage domestique.
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris 
des enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou menta-
les réduites ; par des personnes manquant d’expérience et de con-
naissances sur l’appareil, à moins qu’elles ne soient étroitement sur-
veillées ou bien instruites concernant l’utilisation de l’appareil par une 
personne responsable de leur sécurité.
Conservez le produit et son emballage hors de portée des enfants ; 
veillez à ce qu’ils ne jouent pas avec l’appareil et/ou son emballage. 
N’utilisez pas l’appareil en présence de vapeurs et/ou de poudres in-
flammables ou explosives. Ne l’ immergez pas dans l’eau. N’utilisez 
pas l’appareil avec les mains/pieds mouillés.
La durée de vie et les performances des batteries peuvent être in-
fluencées par divers facteurs, notamment la durée d’utilisation, les 
conditions environnementales et les cycles de charge/décharge. 
Avec le temps et une utilisation prolongée du produit, les performan-
ces de la batterie peuvent diminuer naturellement.

Avertissement : Ce produit possède une batterie rechargea-
ble, ne le jetez pas au feu, ne le laissez pas entrer en contact 
avec des sources de chaleur, ne l’utilisez pas ou ne le chargez 
pas à des températures élevées et n’exposez pas le produit à 
des températures excessivement élevées.

Éteignez toujours le produit et débranchez-le de la prise de courant 
lorsque vous le nettoyez.
Si le produit et/ou le cordon d’alimentation sont cassés ou déformés, 
veuillez ne pas utiliser le produit et contacter le centre de service.
Si de la fumée apparaît, ou s’il y a une forte odeur de brûlé, ou si 
un bruit anormal apparaît, veuillez éteindre le produit et contacter le 
centre de service.
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Ce produit est destiné à un usage domestique uniquement.
Ne pas utiliser pour raser les poils d’animaux.
Ne pas utiliser sous la douche ou à proximité de sources possibles 
d’éclaboussures d’eau .
Ne pas utiliser pour raser les parties intimes.
Tenir le produit hors de portée des enfants.
Lorsque vous ne chargez pas, débranchez le câble USB.
Avant utilisation, vérifiez que l’unité de coupe et les peignes de gui-
dage ne sont pas endommagés.

Attention : l’appareil est équipé de lames tranchantes ; soyez 
très prudent lors de l’utilisation et de l’entretien, afin d’ éviter 
les blessures.

Description du produit Fig.A 
1. Bouton marche/arrêt
2. Indicateur de charge résiduelle
3. Indicateur de charge
4. Indicateur de verrouillage de sécurité
5. Lame de tondeuse à cheveux
6. Accessoire de rasage
7. Fixation nez/oreille
8. La lame ajuste la barbe et les cheveux

Première utilisation et rechargement
Lors de la première utilisation, chargez complètement l’appareil. Branchez le câble USB type C sur la prise de charge 
de l’appareil et connectez-le à une source de charge USB.
Lorsque l’appareil est branché sur secteur, le voyant de charge s’allume en rouge sur l’écran. L’indice de charge reste 
visible jusqu’à ce que la batterie soit complètement chargée (100). Débranchez ensuite le câble USB. La batterie est 
complètement chargée en environ 2 heures et demie . Le temps de charge dépend de la puissance du chargeur USB 
utilisé. L’autonomie de la tondeuse à cheveux est d’environ 2,5 heures.
L’appareil peut être utilisé en mode rechargeable ou branché sur une prise secteur grâce au câble fourni. Ainsi, vous 
pouvez continuer à l’utiliser même si la batterie est déchargée en cours d’utilisation, simplement en le branchant sur 
une prise secteur.
Pour utiliser l’appareil filaire, assurez-vous que le produit est éteint avant de le brancher. Faites fonctionner le produit 
en appuyant sur le bouton ON/OFF.

Mode d’emploi
La machine dispose de 5 accessoires de coupe interchangeables avec différentes fonctions.

Lame de tondeuse à cheveux
Cette lame est utilisée pour couper les cheveux et la barbe. Grâce aux 4 sabots de guidage fournis, elle vous permet 
de couper et d’ajuster vos cheveux et votre barbe à 4 longueurs différentes : 3, 6, 9 et 12 mm.
Avant de procéder à la coupe, il est toujours conseillé de peigner soigneusement la barbe et les cheveux.
Sélectionnez le peigne guide correspondant à la longueur de coupe souhaitée et insérez-le sur la lame, en vous 
assurant qu’il est solidement fixé avant d’utiliser la machine.

Avertissement : Assurez-vous que l’appareil est éteint et débranché de l’alimentation électrique avant 
d’insérer le peigne guide dans la lame.

Pour un résultat optimal, il est conseillé de procéder à la coupe en suivant le sens inverse de pousse des cheveux 
ou de la barbe.

9. Accessoire de finition de précision
10. Peignes pour lames de tondeuse à cheveux (3 - 6 - 9 - 12 mm)
11. Peignes pour barbe et cheveux lame de réglage (1 - 2 mm)
12. Base de soutien
13. Câble d’alimentation/chargement USB de type C
14. Brosse de nettoyage
15. Huile lubrifiante
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Lame de tondeuse à cheveux et à barbe
Cette lame permet d’ajuster la barbe et les cheveux avec plus de précision.
Les peignes de guidage fournis vous permettent de sélectionner 2 longueurs de coupe différentes : 1 mm et 2 mm.
Pour l’utiliser, insérez le peigne guide sur la lame et procédez comme expliqué dans le paragraphe précédent.

Avertissement : Les lames de la tondeuse à cheveux et de la tondeuse à barbe peuvent être utilisées pour 
la coupe des cheveux et de la barbe. Pour une plus grande précision, nous recommandons d’utiliser la 
lame de la tondeuse à barbe avec les sabots appropriés, tandis que la lame de la tondeuse à cheveux est 
plus adaptée pour une coupe plus large.

Accessoires pour finition de précision
Cet accessoire permet de terminer la coupe le plus précisément possible.

Accessoire pour le nez/les oreilles
Cet accessoire est utilisé pour le nez et les oreilles ; il suffit de l’insérer délicatement dans les narines et/ou le conduit 
auditif afin d’ ajuster et/ou d’éliminer rapidement les poils indésirables de ces zones difficiles d’accès.

Attention : ne pas utiliser trop profondément à l’intérieur des narines et des oreilles, pour éviter des 
dommages et/ou des blessures.

Accessoire de rasoir
Cet accessoire fonctionne comme un rasoir classique et est principalement utilisé pour le rasage du visage et du cou. 
Il est conseillé de nettoyer et de sécher la peau avant le rasage.
Il est recommandé de maintenir l’appareil à une inclinaison d’environ 45°, en posant délicatement la tête sur le visage, 
afin de limiter d’éventuelles irritations.

Attention : Lors du démontage des lames, veillez à ne pas tirer dessus pour éviter de les endommager et 
tout risque éventuel de blessure et/ou de plaie.

Assemblage et utilisation de la lame
Assurez-vous que l’appareil est éteint et débranché du câble de charge.
Sélectionnez la lame ou l’accessoire requis et insérez-le dans l’appareil en veillant à ce que toutes les lames s’em-
boîtent. Assurez-vous que la lame ou l’accessoire est solidement fixé au corps de l’appareil (il ne doit y avoir aucun 
espace entre la lame et le manche, et la lame doit être fermement en place).
Pour installer un peigne guide : placez le peigne guide sur la lame et assurez-vous que la broche sous-jacente corre-
spond au boîtier sous la lame, poussez légèrement jusqu’à sentir un léger « clic ».
Pour retirer le peigne guide : poussez doucement le peigne depuis la broche inférieure vers le haut.
Pour faire fonctionner l’appareil, appuyez sur le bouton marche/arrêt. Utilisez-le en fonction de la cartouche sélec-
tionnée. Pour éteindre, appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF.
Pour activer le verrouillage de sécurité, appuyez sur le bouton ON/OFF pendant environ 5 secondes jusqu’à ce 
que le symbole du cadenas apparaisse à l’écran. Cette fonction permet d’éviter tout allumage accidentel pendant le 
transport.
Pour désactiver le verrouillage, appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF pendant 5 secondes et l’appareil com-
mence à fonctionner.
Lorsque le produit est en charge, vous ne pouvez pas régler le verrouillage.

Démontage des lames et des accessoires
Lorsque l’appareil est éteint et débranché du secteur, vous pouvez retirer une lame ou un accessoire en appuyant 
légèrement sur l’arrière de l’appareil au niveau du petit renfoncement situé juste en dessous de la lame.
Pour retirer l’accessoire nez/oreille, appuyez légèrement sur l’avant jusqu’à ce que les détails de la tête se détachent 
du corps de la tondeuse à cheveux.

Nettoyage et entretien
Avant de nettoyer l’appareil, assurez-vous qu’il est éteint et débranché de la prise de courant.
Retirez tous les accessoires et utilisez la brosse fournie pour retirer les poils des lames.
Ne pas immerger l’appareil dans l’eau. Nettoyer le corps de la tondeuse à cheveux avec un chiffon doux légèrement 
humide.
Après le nettoyage, il est conseillé de lubrifier les lames en versant 1 goutte d’huile du flacon fourni.
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Données techniques
Batterie au lithium rechargeable : 3,7 V - 1200 mAh 
Entrée USB DC5V

Dans un soucis d’amélioration permanent Beper se réserve le droit d’apporter des modifications et amélio-
rations au produit sans aucun préavis.

Le produit en fin de vie doit être détruit selon les normes en vigueur relatives à l’élimination des 
déchets et ne peut être traité comme simple déchet ménagé.
Le produit doit être détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou être restitué au reven-
deur dans le cas d’une substitution avec un autre produit équivalent neuf. 
Le fabricant prendra à sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes 
de la loi en vigeur. 

Le produit est composé de pièces non biodégradables et substances qui peuvent polluer l’environnement si 
détruites de façon inapropriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matières peuvent être recyclées évitant ain-
si toute pollution pour l’environnement. Il est de votre et notre devoir  de préserver la santé de l’environnement. 
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles 
directives introduites en faveur de l’environnement (2011/65/EU) et que le produit doit être détruit de façon ap-
propriée au terme du cycle de vie.
Si besoin, informez-vous auprès des autorités locales compétentes en matière d’élimination des déchets de 
votre commune. Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces règles d’élimination des déchets indiquées 
dans ce paragraphe en répondra selon la loi en vigueur.

CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois à partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou de 
fabrication.

La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ticket 
de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modèle de l’appareil acheté 

Si l’appareil devrait demander l‘assistance technique s’adresser au vendeur ou auprès de notre siège. Ceci pour 
conserver inaltérée l ‘efficacité de votre appareil et pour NON invalider la garantie. Des éventuelles manipula-
tions de l’appareil de la part du personnel non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE
S’il y a des pannes à cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous 
garantissons la réparation du produit gratuitement.

Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses à cause de : 
a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,
b. Installation erronée ou  inadaptation de l’installation électrique,
c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,
d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,
e. Produit et/ou parties du produit relevant de l’usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames) 
f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de l’appareil, négligence dans l’utilisation 

La liste indiquée ci-dessus est à titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc 
exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de l’appareil. 
En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’usage impropre de l’appareil et en cas d’usage professionnel.    
Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou indi-
rectement dériver à des personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-respect 
de toutes les prescriptions indiquées dans le « livret des instructions et des précautions » approprié, en thème 
d’installation, d’utilisation et d’entretien de l’appareil. 

Le service après-vente est effectué par votre revendeur ou par l’importateur/distributeur des produits Beper. 
Écrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée Beper le plus proche de 
chez vous.
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Warnhinweise
Lesen Sie diese Anweisungen, bevor Sie das Gerät verwenden.
Vor und während der Verwendung des Geräts sind einige grundle-
gende Vorsichtsmaßnahmen zu beachten. Bei sichtbaren Schäden 
oder Fehlfunktionen das Gerät nicht verwenden; wenden Sie sich an 
qualifiziertes Personal.
Dieses Gerät ist ausschließlich für den vorgesehenen Gebrauch be-
stimmt. Jede andere Verwendung gilt als unsachgemäß und ist daher 
gefährlich. Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch be-
stimmt.
Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkei-
ten oder von Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse im Umgang 
mit dem Gerät verwendet werden, es sei denn, sie werden von einer 
für ihre Sicherheit verantwortlichen Person sorgfältig beaufsichtigt 
oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen.
Bewahren Sie das Produkt und sämtliche Verpackungsmateria-
lien außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Stellen Sie sicher, 
dass Kinder nicht mit dem Gerät und/oder der Verpackung spielen. 
Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren oder ex-
plosiven Dämpfen und/oder Pulvern. Tauchen Sie das Gerät nicht in 
Wasser. Verwenden Sie das Gerät nicht mit nassen Händen/Füßen.
Die Lebensdauer und Leistung der Akkus kann durch verschiede-
ne Faktoren beeinflusst werden, darunter Nutzungsdauer, Umge-
bungsbedingungen und Lade-/Entladezyklen. Mit der Zeit und bei 
längerem Gebrauch des Produkts kann es zu einem natürlichen Lei-
stungsabfall des Akkus kommen.

Warnung: Dieses Produkt verfügt über einen wiederaufladba-
ren Akku. Werfen Sie ihn nicht ins Feuer, lassen Sie ihn nicht 
mit Wärmequellen in Kontakt kommen, verwenden oder laden 
Sie ihn nicht bei hohen Temperaturen und setzen Sie das Pro-
dukt keinen übermäßig hohen Temperaturen aus.

Schalten Sie das Produkt immer aus und ziehen Sie den Stecker aus 
der Steckdose, wenn Sie es reinigen.
Wenn das Produkt und/oder das Netzkabel beschädigt oder verformt 
sind, verwenden Sie das Produkt bitte nicht und wenden Sie sich an 
das Servicecenter.
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Wenn Rauch auftritt, ein starker Brandgeruch wahrnehmbar ist oder 
ein ungewöhnliches Geräusch auftritt, schalten Sie das Produkt bitte 
aus und wenden Sie sich an das Servicecenter.
Dieses Produkt ist nur für den Hausgebrauch bestimmt.
Nicht zum Rasieren von Tierhaaren verwenden .
Nicht unter der Dusche oder in der Nähe möglicher Wasserspritzquel-
len verwenden . Nicht zur Rasur im Intimbereich verwenden.
Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Wenn Sie nicht aufladen, ziehen Sie das USB-Kabel ab.
Überprüfen Sie vor der Verwendung, ob die Schneideeinheit und die 
Führungskämme unbeschädigt sind.

Achtung: Das Gerät ist mit scharfen Klingen ausgestattet. Se-
ien Sie bei der Verwendung und Wartung sehr vorsichtig, um 
Verletzungen zu vermeiden.

Produktbeschreibung Abb.A 
1. EIN/AUS-Taste
2. Restladeanzeige
3. Ladeanzeige
4. Sicherheitsverriegelungsanzeige
5. Haarschneideklinge
6. Rasiererzubehör
7. Nasen-/Ohraufsatz
8. Klinge passt Bart und Haare an

Erstgebrauch und Aufladen
Laden Sie das Gerät vor der ersten Verwendung vollständig auf. Stecken Sie den Typ C in die Ladebuchse des 
Geräts und verbinden Sie das USB-Kabel mit einer USB-Ladequelle.
Wenn das Gerät an eine Stromversorgung angeschlossen ist, leuchtet die Lade-LED im Display rot. Der Ladeindex 
bleibt sichtbar, bis die volle Ladung (100) erreicht ist. Trennen Sie dann das USB-Kabel. Der Akku ist in ca. 2,5 Stun-
den vollständig geladen . Die Ladezeit hängt von der Leistung des verwendeten USB-Ladegeräts ab. Die Akkulaufzeit 
des Haarschneiders beträgt ca. 2,5 Stunden. Das Gerät kann entweder im Akkubetrieb oder über das mitgelieferte 
Kabel an eine Steckdose angeschlossen verwendet werden. Auf diese Weise können Sie das Gerät auch dann weiter 
verwenden, wenn der Akku während des Gebrauchs leer wird, indem Sie es einfach an eine Steckdose anschließen.
Um das kabelgebundene Gerät zu verwenden, stellen Sie sicher, dass das Produkt ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
einstecken. Bedienen Sie das Produkt, indem Sie die EIN/AUS-Taste drücken.

Gebrauchsanweisung
Die Maschine verfügt über 5 austauschbare Schneidaufsätze mit unterschiedlichen Funktionen.

Haarschneideklinge
Diese Klinge dient zum Schneiden von Haaren und Bart. Dank der 4 mitgelieferten Führungskämme können Sie Ihre 
Haare und Ihren Bart auf 4 verschiedene Längen schneiden und anpassen: 3, 6, 9 und 12 mm.
Bevor Sie mit dem Schneiden beginnen, ist es immer ratsam, Bart und Haare sorgfältig zu kämmen.
Wählen Sie den Führungskamm für die gewünschte Schnittlänge aus und setzen Sie ihn auf die Klinge. Stellen Sie 
sicher, dass er sicher befestigt ist, bevor Sie die Maschine in Betrieb nehmen.

Achtung: Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet und von der Stromversorgung getrennt ist, 
bevor Sie den Führungskamm in die Klinge einsetzen.

9. Präzisions-Finishing-Aufsatz
10. Kämme für Haarschneidemaschinenklingen (3 - 6 - 9 - 12 mm)
11. Kämme für Bart- und Haarverstellung Klinge (1 - 2 mm)
12. Stützbasis
13. USB Typ C Strom-/Ladekabel
14. Reinigungsbürste
15. Schmieröl
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Für ein optimales Ergebnis empfiehlt es sich, den Schnitt entgegen der Wuchsrichtung der Haare bzw. des Bartes 
vorzunehmen.

Haar- und Bartschneiderklinge
Mit dieser Klinge können Bart und Haare präziser angepasst werden.
Mit den mitgelieferten Führungskämmen können Sie zwischen 2 verschiedenen Schnittlängen wählen: 1 mm und 2 
mm.
Zur Verwendung stecken Sie den Führungskamm auf die Klinge und gehen Sie wie im vorherigen Absatz beschrie-
ben vor.

Achtung: Die Klingen des Haarschneiders und Bartschneiders können sowohl zum Haare- als auch 
zum Barttrimmen verwendet werden. Für mehr Präzision empfehlen wir die Verwendung der Bartschnei-
derklinge mit den entsprechenden Kämmen, während die Klinge des Haarschneiders besser für eine 
breitere Schnittbreite geeignet ist.

Zubehör für die Präzisionsbearbeitung
Dieser Aufsatz dient dazu, den Schnitt möglichst präzise fertigzustellen.

Accessoire für Nase/Ohren
Dieses Zubehör wird für Nase und Ohren verwendet; es genügt, es vorsichtig in die Nasenlöcher und/oder den 
Gehörgang einzuführen, um unerwünschte Haare an diesen schwer erreichbaren Stellen schnell zu korrigieren und/
oder zu entfernen.

Warnung: Nicht zu tief in den Nasenlöchern und Ohren anwenden, um Schäden und/oder Verletzungen 
zu vermeiden.

Rasierer-Zubehör
Dieses Zubehör funktioniert wie ein normaler Rasierer und wird hauptsächlich zum Rasieren von Gesicht und Hals 
verwendet. Es ist ratsam, die Haut vor der Rasur zu reinigen und zu trocknen.
Es wird empfohlen, das Gerät in einer Neigung von etwa 45° zu halten und den Kopf sanft auf das Gesicht zu legen, 
um mögliche Reizungen zu begrenzen.

Warnung : Achten Sie beim Entfernen der Klingen darauf, nicht an ihnen zu ziehen , um eine Beschädi-
gung und ein mögliches Verletzungs- und/oder Wundrisiko zu vermeiden.

Klingenmontage und -verwendung
Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet und vom Ladekabel getrennt ist.
Wählen Sie die gewünschte Klinge oder das gewünschte Zubehör aus und setzen Sie es in das Gerät ein. Achten 
Sie dabei darauf, dass alle Klingen ineinander passen. Achten Sie darauf, dass die Klinge oder das Zubehör fest am 
Gerätekörper befestigt ist (zwischen Klinge und Griff darf kein Spalt sein, die Klinge muss fest und sicher sitzen).
So installieren Sie einen Führungskamm: Setzen Sie den Führungskamm auf die Klinge und achten Sie darauf, dass 
der darunterliegende Stift mit dem Gehäuse unter der Klinge übereinstimmt. Drücken Sie leicht, bis Sie ein leichtes 
„Klicken“ spüren. So entfernen Sie den Führungskamm: Drücken Sie den Kamm vorsichtig vom unteren Stift nach 
oben. Um das Gerät zu bedienen, drücken Sie die EIN/AUS-Taste. Verwenden Sie es entsprechend der ausgewähl-
ten Kartusche.
Zum Ausschalten drücken Sie erneut die EIN/AUS-Taste.
Um die Sicherheitssperre zu aktivieren, drücken Sie die EIN/AUS-Taste ca. 5 Sekunden lang, bis das Schloss-Symbol 
im Display erscheint. Diese Funktion dient dazu, ein versehentliches Zünden während des Transports zu verhindern.
Um die Sperre zu deaktivieren, drücken Sie die EIN/AUS-Taste erneut für 5 Sekunden und das Gerät beginnt zu 
arbeiten.
Während das Produkt aufgeladen wird, können Sie die Sperre nicht aktivieren.

Entfernen von Klingen und Zubehör
Wenn das Gerät ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist, können Sie eine Klinge oder ein Zubehörteil entfer-
nen, indem Sie leicht auf die Rückseite des Geräts an der kleinen Vertiefung direkt unter der Klinge drücken.
Um stattdessen den Nasen-/Ohraufsatz zu entfernen, drücken Sie leicht auf die Vorderseite, bis sich der Kopf vom 
Haarschneidergehäuse löst.



Gesichts-, Haar- und Körpertrimmer-Set Betriebsanleitung

19

DE

Reinigung und Wartung
Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass das Gerät ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist.
Entfernen Sie sämtliches Zubehör und verwenden Sie die mitgelieferte Bürste, um Haare von den Klingen zu entfer-
nen. Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser. Reinigen Sie das Gehäuse des Haarschneiders mit einem weichen, 
leicht feuchten Tuch. Nach der Reinigung empfiehlt es sich, die Klingen mit 1 Tropfen Öl aus dem mitgelieferten 
Fläschchen zu schmieren.

Technische Daten
Wiederaufladbarer Lithium-Akku: 3,7 V – 1200 mAh 
Eingang DC5V USB

In Hinblick auf eine Verbesserungsperspektive behält sich Beper das Recht vor, das betreffende Produkt ohne 
Voranmeldung zu ändern bzw. umzubauen.

Die WEEE-Richtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; deutsch: (Elektro- und 
Elektronikgeräte-Abfall) ist die EG-Richtlinie  2011/65/EU zur Reduktion der zunehmenden Menge 
an Elektronikschrott aus nicht mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeräten. Ziel ist das Ver-
meiden, Verringern sowie umweltverträgliche Entsorgen der zunehmenden Mengen an Elektro-
nikschrott durch eine erweiterte Herstellerverantwortung.

Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können.
Bringen Sie das Gerät zur Entsorgung zu einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde.
Elektro- und Elektronikgeräte mit folgender Kennzeichnung  versehen und dürfen  nicht mehr über Restmüll, 
sondern nur noch über die öffentlichen Entsorgungsträger und anschließende Rückgabe an die Hersteller 
und Importeure entsorgt werden.
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GARANTIESCHEIN
Die Gewährleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum für Material- und Herstellungsfehler.

Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit  Kaufdatum und Name des 
gekauften Gerätemodells, begleitet wird.

Sollte das Gerät einmal technische Unterstützung benötigen, wenden Sie sich bitte an dem Verkäufer oder 
an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerätes aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT 
erlischt. Bei eventuellen Beschädigungen des Gerätes durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie 
automatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Sollte es zu Funktionsstörungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verarbeitung während der Garan-
tiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.
Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen aufgrund von:

a. Transportschäden oder Stürze,
b. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,
c. Reparaturen oder Änderungen durch nicht autorisierte Personen,
d. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,
e. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschleiß unterliegen und / oder Verbrauchsmaterial (z. B.: 
Lampen, Batterien, Klingen) darstellen
f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Gerätes, Fahrlässigkeit oder unvorsichtigem Gebrauch.

Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschöpfend, da  diese Garantie für all jene Situationen ausgeschlossen 
ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.
Die Garantie ist auch in allen Fällen von missbräuchlichen Verwendung des Gerätes und im Falle vom berufli-
chen Einsatz ausgeschlossen.

Beper Srl übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die direkt oder indirekt Personen, Gegenstände und 
Haustieren betreffen könnten, als Folge der Nicht-Einhaltung aller in der Broschüre „Gebrauchsanweisungen 
und Warnungen” enthaltenen Anweisungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

Treten sie bitte in verbindung mit ihren händler in ihrem land oder post sales abteilung von fa. Beper.

E-mail assistenza@beper.com die ihren händler nennen wird
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Advertencias
Lea estas instrucciones antes de utilizar el dispositivo.
Antes y durante el uso del dispositivo, es necesario seguir algunas 
precauciones básicas. No lo utilice si presenta daños visibles o mal 
funcionamiento; consulte a personal cualificado.
Este dispositivo está destinado únicamente al uso para el que fue di-
señado expresamente. Cualquier otro uso se considera inapropiado 
y, por lo tanto, peligroso; este dispositivo es exclusivamente para uso 
doméstico.
Este dispositivo no debe ser utilizado por personas (incluidos niños) 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas; por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimiento del dispositivo, 
a menos que estén supervisadas de cerca o hayan recibido buenas 
instrucciones sobre el uso del dispositivo por una persona responsa-
ble de su seguridad.
Mantenga el producto y todos los materiales de embalaje fuera del 
alcance de los niños; asegúrese de que no jueguen con el dispositivo 
ni con el embalaje. No utilice el dispositivo en presencia de vapores 
o polvos inflamables o explosivos. No lo sumerja en agua. No utilice 
el dispositivo con las manos o los pies mojados.
La vida útil y el rendimiento de las baterías pueden verse afectados 
por diversos factores, como el tiempo de uso, las condiciones am-
bientales y los ciclos de carga y descarga. Con el tiempo y el uso pro-
longado del producto, el rendimiento de la batería puede disminuir de 
forma natural.

Advertencia: Este producto tiene una batería recargable, no 
lo arroje al fuego, no permita que entre en contacto con fuen-
tes de calor, no lo use ni cargue a altas temperaturas y no ex-
ponga el producto a temperaturas excesivamente calientes.

Siempre apague el producto y desconéctelo de la toma de corriente 
antes de limpiarlo. Si el producto y/o el cable de alimentación están 
rotos o deformados, no utilice el producto y comuníquese con el cen-
tro de servicio. Si aparece humo, hay un fuerte olor a quemado o 
aparece un ruido anormal, apague el producto y comuníquese con el 
centro de servicio.
Este producto es solo para uso doméstico.
No utilizar para afeitar pelo de animales.
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No utilizar en la ducha o cerca de posibles fuentes de salpicaduras 
de agua .
No utilizar para afeitar partes íntimas.
Mantener el producto fuera del alcance de los niños.
Cuando no esté cargando, desconecte el cable USB.
Antes de usar, compruebe que la unidad de corte y los peines guía 
no estén dañados.

Advertencia: el aparato está equipado con cuchillas afiladas; 
tenga mucho cuidado durante su uso y mantenimiento para 
evitar lesiones. 

Descripción del producto Fig.A 
1. Botón de encendido/apagado
2. Indicador de carga residual
3. Indicador de carga
4. Indicador de bloqueo de seguridad
5. Cuchilla para cortadora de pelo
6. Accesorio para afeitadora
7. Fijación de nariz y orejas
8. La cuchilla ajusta la barba y el cabello.

Primer uso y recarga
Al utilizar el aparato por primera vez, cárguelo completamente. Conecte el cable USB tipo C a la toma de carga 
del aparato y el cable USB a una fuente de carga USB.
Cuando el aparato está conectado a la corriente, el LED de carga se ilumina en rojo en la pantalla. El indicador 
de carga permanece visible hasta alcanzar la carga completa (100). En ese momento, desconecte el cable USB. 
La batería se carga completamente en aproximadamente 2 horas y media . El tiempo de carga depende de la 
potencia del cargador USB utilizado. La duración de la batería del cortapelos es de aproximadamente 2,5 horas.
El aparato puede utilizarse en modo recargable o conectado a una toma de corriente mediante el cable incluido. 
De esta forma, podrá seguir usándolo incluso si se agota la batería, simplemente conectándolo a una toma de 
corriente.
Para utilizar el aparato con cable, asegúrese de que el producto esté apagado antes de enchufarlo. Opere el 
producto presionando el botón ON/OFF.

Instrucciones de uso
La máquina tiene 5 accesorios de corte intercambiables con diferentes funciones.

Cuchilla de cortadora de pelo
Esta cuchilla se utiliza para cortar cabello y barba. Gracias a los 4 peines guía incluidos, permite cortar y ajustar 
el cabello y la barba a 4 longitudes diferentes: 3, 6, 9 y 12 mm.
Antes de proceder al corte, siempre es recomendable peinar cuidadosamente la barba y el cabello.
Seleccione el peine guía para la longitud de corte deseada e insértelo en la cuchilla, asegurándose de que esté 
bien fijado antes de operar la máquina.

Advertencia: Asegúrese de que el aparato esté apagado y desconectado de la fuente de alimenta-
ción antes de insertar el peine guía en la cuchilla.

Para un resultado óptimo es aconsejable proceder al corte siguiendo el sentido contrario al crecimiento del 
cabello o de la barba.

9. Accesorio de acabado de precisión
10. Peines para cuchillas de cortadora de pelo (3 - 6 - 9 - 12 mm)
11. Peines para barba y cabello con cuchilla de ajuste (1 - 2 mm)
12. Base de apoyo
13. Cable de alimentación/carga USB tipo C
14. Cepillo de limpieza
15. Aceite lubricante
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Cuchilla recortadora de pelo y barba
Esta cuchilla se utiliza para ajustar la barba y el cabello con mayor precisión.
Los peines guía suministrados le permiten seleccionar 2 longitudes de corte diferentes: 1 mm y 2 mm.
Para su utilización, introduzca el peine guía en la cuchilla y proceda como se explica en el párrafo anterior.

Advertencia: Las cuchillas de la cortadora de pelo y la recortadora de barba se pueden usar tanto 
para recortar el pelo como la barba. Para mayor precisión, recomendamos usar la cuchilla de la 
recortadora de barba con los peines adecuados, mientras que la cuchilla de la cortadora de pelo es 
más adecuada para mantener un ancho de corte más amplio.

Accesorios para acabados de precisión
Este accesorio se utiliza para terminar el corte con la mayor precisión posible.

Accesorio para nariz/orejas
Este accesorio se utiliza para la nariz y las orejas, basta con introducirlo con cuidado en las fosas nasales y/o 
en el canal auditivo para ajustar y/o eliminar rápidamente el vello no deseado de estas zonas de difícil acceso.

Advertencia: no utilizar demasiado profundamente en las fosas nasales y oídos, para evitar daños 
y/o lesiones.

Accesorio de afeitadora
Este accesorio funciona como una maquinilla de afeitar normal y se utiliza principalmente para afeitar el rostro 
y el cuello. Es recomendable limpiar y secar la piel antes de afeitarse.
Se recomienda mantener el aparato con una inclinación de unos 45°, colocando suavemente el cabezal sobre 
el rostro, para limitar posibles irritaciones.

Advertencia : Al retirar las cuchillas, tenga cuidado de no tirar de ellas para evitar dañarlas y cual-
quier posible riesgo de lesión y/o herida.

Montaje y uso de las cuchillas
Asegúrese de que el aparato esté apagado y desconectado del cable de carga.
Seleccione la cuchilla o el accesorio necesario e introdúzcalo en el aparato, asegurándose de que todas las 
cuchillas encajen. Asegúrese de que la cuchilla o el accesorio esté firmemente fijado al cuerpo del aparato (no 
debe haber huecos entre la cuchilla y el mango, y la cuchilla debe estar firmemente colocada).
Para instalar un peine guía: coloque el peine guía sobre la cuchilla y asegúrese de que el pasador subyacente 
coincida con el alojamiento debajo de la cuchilla, empuje ligeramente hasta que sienta un ligero “clic”.
Para quitar el peine guía: Empuje suavemente el peine desde el pasador inferior hacia arriba.
Para operar la unidad, presione el botón de encendido/apagado. Úsela según el cartucho seleccionado.
Para apagar, presione nuevamente el botón ON/OFF.
Para activar el bloqueo de seguridad, mantenga pulsado el botón de encendido/apagado durante unos 5 se-
gundos hasta que aparezca el símbolo del candado en la pantalla. Esta función evita el encendido accidental 
durante el transporte. Para desactivar el bloqueo, vuelva a pulsar el botón ON/OFF durante 5 segundos y el 
aparato comenzará a funcionar.
Cuando el producto se está cargando no se puede configurar el bloqueo.

Desmontaje de cuchillas y accesorios
Cuando el aparato esté apagado y desconectado de la fuente de alimentación, puede quitar una cuchilla o un 
accesorio presionando ligeramente en la parte posterior del aparato en la pequeña hendidura justo debajo de la 
cuchilla. Para quitar el accesorio para nariz y orejas, presione suavemente la parte frontal hasta que los detalles 
de la cabeza se separen del cuerpo de la cortadora de cabello.

Limpieza y mantenimiento
Antes de limpiar el aparato, asegúrese de que esté apagado y desconectado de la toma de corriente.
Retire todos los accesorios y utilice el cepillo suministrado para proceder a retirar el pelo de las cuchillas.
No sumerja el aparato en agua. Limpie el cuerpo de la cortadora de pelo con un paño suave y ligeramente 
húmedo.
Después de la limpieza, es aconsejable lubricar las cuchillas vertiendo 1 gota de aceite del vial suministrado.

9. Accesorio de acabado de precisión
10. Peines para cuchillas de cortadora de pelo (3 - 6 - 9 - 12 mm)
11. Peines para barba y cabello con cuchilla de ajuste (1 - 2 mm)
12. Base de apoyo
13. Cable de alimentación/carga USB tipo C
14. Cepillo de limpieza
15. Aceite lubricante
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Datos técnicos
Batería de litio recargable: 3,7 V - 1200 mAh 
Entrada DC5V USB

Con el objetivo de mejorar costantemente, Beper se resrva el derecho de aportar cambios y mejoras al 
producto sin previo aviso.

Al término de la vida útil del aparato, no eliminar como residuo municipal sólido mixto sino eliminarlo 
en un centro de recogida específico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora 
de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. El distribudor se 
cargarà el costo de eliminación de los equipos siguendo las normas actuales. 

Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electrónicos se realiza con el propósito de 
una política del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la cali-
dad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia 
de dentro de estos equipos o a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes.  Està Vuestra y 
nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente. 
El símbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU)  y  le re-
cuerda que todos los productos electrónicos y eléctricos deben ser objeto de recogida por separado al finalizar 
su ciclo de vida. Para obtener información sobre el reciclaje de este producto y dónde encontrar puntos de re-
cogida llame las supuestas autoridades locales.  Una eliminación no correcta de este producto podría conllevar 
sanciones.

CERTIFICADO DE GARANTĺA
La garantía es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de fabri-
cación. 

La garantía es valida sólo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo del 
aparato comprado. 

Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa.  Eso para preservar el rendimiento 
de su aparato y NO invalidar la garantía. Toda manipulación del aparato por una persona no autorizada anula 
automáticamente la garantía. 

CONDICIONES DE GARANTÍA 
Si aparecen averías a causa de un defecto de material y/o fabricación durante la garantía garantizamos gratu-
itamente la reparación del aparato. 

No se tienen en cuenta en la garantía  todas las partes que sean defectuosas debidas a:
a. Daños en el transporte o caídas accidentales. 
b. Instalación eléctrica incorrecta y no conforme.    
c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado. 
d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento. 
e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lámparas, pilas, cuchillas). 
f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso. 

Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantía se anula para todas aquellas circunstancias que 
no permiten remontar a defectos de fabricación del aparato. 
La garantía se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional. 
Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier daño que puede directamente o indirectamente resultar de 
personas, cosas o animales domésticos en consecuencia de la falta de cumplimiento de todas las instrucciones 
indicadas en este “Manual de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalación, uso y mantenimiento 
del aparato. 

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de Beper.
Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tecnico en su pais. 
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Προειδοποιήσεις
Διαβάστε αυτές τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.
Πριν και κατά τη διάρκεια της χρήσης της συσκευής, είναι απαραίτητο να 
ακολουθήσετε ορισμένες βασικές προφυλάξεις. Μην χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή εάν υπάρχουν ορατές ζημιές ή δυσλειτουργίες. 
Συμβουλευτείτε εξειδικευμένο προσωπικό.
Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για τη χρήση για την οποία έχει 
σχεδιαστεί ρητά. Οποιαδήποτε άλλη χρήση θεωρείται ακατάλληλη και 
επομένως επικίνδυνη. Η συσκευή αυτή προορίζεται μόνο για οικιακή 
χρήση.
Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες, από άτομα που δεν έχουν 
εμπειρία και γνώση της συσκευής, εκτός εάν επιβλέπονται στενά ή 
έχουν λάβει καλές οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής από 
άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.
Κρατήστε το προϊόν και όλα τα υλικά συσκευασίας μακριά από 
παιδιά. Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν παίζουν με τη συσκευή ή/και τη 
συσκευασία. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή παρουσία εύφλεκτων 
ή εκρηκτικών ατμών ή/και σκονών. Μην τη βυθίζετε σε νερό. Μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή με βρεγμένα χέρια/πόδια.
Η διάρκεια ζωής και η απόδοση των μπαταριών μπορούν να 
επηρεαστούν από διάφορους παράγοντες, όπως ο χρόνος χρήσης, οι 
περιβαλλοντικές συνθήκες και οι κύκλοι φόρτισης/εκφόρτισης. Με την 
πάροδο του χρόνου και με την παρατεταμένη χρήση του προϊόντος, 
ενδέχεται να παρατηρηθεί μια φυσική μείωση της απόδοσης της 
μπαταρίας.

Προειδοποίηση: Αυτό το προϊόν διαθέτει επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία, μην το πετάτε στη φωτιά, μην το αφήνετε να έρθει 
σε επαφή με πηγές θερμότητας, μην το χρησιμοποιείτε ή το 
φορτίζετε σε υψηλές θερμοκρασίες και μην εκθέτετε το προϊόν 
σε υπερβολικά υψηλές θερμοκρασίες.

Να απενεργοποιείτε πάντα το προϊόν και να το αποσυνδέετε από την 
πρίζα κατά τον καθαρισμό του.
Εάν το προϊόν ή/και το καλώδιο τροφοδοσίας είναι σπασμένο ή 
παραμορφωμένο, μην το χρησιμοποιήσετε και επικοινωνήστε με το 
κέντρο σέρβις.
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Εάν εμφανιστεί καπνός ή υπάρχει έντονη μυρωδιά καμένου ή 
ακούγεται ασυνήθιστος θόρυβος, απενεργοποιήστε το προϊόν και 
επικοινωνήστε με το κέντρο σέρβις.
Αυτό το προϊόν προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση.
Μην το χρησιμοποιείτε για το ξύρισμα τριχών ζώων.
Μην το χρησιμοποιείτε στο ντους ή κοντά σε πιθανές πηγές πιτσιλιών 
νερού . Μην το χρησιμοποιείτε για το ξύρισμα των ευαίσθητων 
σημείων. Κρατήστε το προϊόν μακριά από παιδιά.
Όταν δεν φορτίζετε, αποσυνδέστε το καλώδιο USB.
Πριν από τη χρήση, ελέγξτε ότι η μονάδα κοπής και οι χτένες οδηγοί 
δεν έχουν υποστεί ζημιά.

Προειδοποίηση: η συσκευή είναι εξοπλισμένη με αιχμηρές 
λεπίδες. Να είστε πολύ προσεκτικοί κατά τη χρήση και τη 
συντήρηση, για να αποφύγετε τραυματισμούς.

Περιγραφή προϊόντος Εικ.Α 
1. Κουμπί ON/OFF
2. Ένδειξη υπολειπόμενου φορτίου
3. Ένδειξη φόρτισης
4. Ένδειξη κλειδώματος ασφαλείας
5. Λεπίδα κουρευτικής μηχανής
6. Αξεσουάρ ξυριστικής μηχανής
7. Σύνδεσμος μύτης/αυτιού
8. Η λεπίδα ρυθμίζει τα γένια και τα μαλλιά

Πρώτη χρήση και επαναφόρτιση
Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή για πρώτη φορά, φορτίστε την πλήρως. Συνδέστε το καλώδιο USB στην 
υποδοχή φόρτισης της συσκευής και στη συνέχεια συνδέστε το καλώδιο USB σε μια πηγή φόρτισης USB.
Όταν η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε παροχή ρεύματος, η λυχνία LED φόρτισης ανάβει με κόκκινο χρώμα στην 
οθόνη. Ο δείκτης φόρτισης παραμένει ορατός μέχρι να επιτευχθεί πλήρης φόρτιση (100). Σε αυτό το σημείο, 
αποσυνδέστε το καλώδιο USB. Η μπαταρία φορτίζεται πλήρως σε περίπου 2,5 ώρες . Ο χρόνος φόρτισης 
εξαρτάται από την ισχύ του φορτιστή USB που χρησιμοποιείται. Η διάρκεια ζωής της μπαταρίας της κουρευτικής 
μηχανής είναι περίπου 2,5 ώρες.
Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί είτε σε επαναφορτιζόμενη λειτουργία είτε συνδεδεμένη σε πρίζα μέσω του 
παρεχόμενου καλωδίου. Με αυτόν τον τρόπο, μπορείτε να συνεχίσετε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή ακόμα και 
αν η μπαταρία εξαντληθεί κατά τη χρήση, απλώς συνδέοντάς την σε μια πρίζα.
Για να χρησιμοποιήσετε την ενσύρματη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι απενεργοποιημένο πριν το 
συνδέσετε στην πρίζα. Χειριστείτε το προϊόν πατώντας το κουμπί ON/OFF.

Οδηγίες χρήσης
Το μηχάνημα διαθέτει 5 εναλλάξιμα αξεσουάρ κοπής με διαφορετικές λειτουργίες.

Λεπίδα κουρευτικής μηχανής
Αυτή η λεπίδα χρησιμοποιείται για το κούρεμα μαλλιών και γενειάδας. Χάρη στις 4 χτένες-οδηγούς που 
παρέχονται, σας επιτρέπει να κόβετε και να ρυθμίζετε τα μαλλιά και τα γένια σας σε 4 διαφορετικά μήκη: 3, 6, 9 
και 12 mm.
Πριν προχωρήσετε στο κούρεμα, συνιστάται πάντα να χτενίζετε προσεκτικά τα γένια και τα μαλλιά.
Επιλέξτε την χτένα-οδηγό για το επιθυμητό μήκος κοπής και τοποθετήστε την στη λεπίδα, διασφαλίζοντας ότι 
είναι καλά στερεωμένη πριν από τη λειτουργία του μηχανήματος.

9. Εξάρτημα ακριβείας φινιρίσματος
10. Χτένες για λεπίδες κουρευτικής μηχανής (3 - 6 - 9 - 12 mm)
11. Χτένες για γένια και λεπίδα ρύθμισης μαλλιών (1 - 2 mm)
12. Βάση στήριξης
13. Καλώδιο τροφοδοσίας/φόρτισης USB τύπου C
14. Βούρτσα καθαρισμού
15. Λιπαντικό λάδι
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Προειδοποίηση: Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη και αποσυνδεδεμένη από την 
παροχή ρεύματος πριν τοποθετήσετε την χτένα-οδηγό στη λεπίδα.

Για βέλτιστο αποτέλεσμα, συνιστάται να προχωρήσετε στο κούρεμα ακολουθώντας την αντίθετη κατεύθυνση 
από αυτήν της ανάπτυξης των μαλλιών ή της γενειάδας.

Λεπίδα κουρέματος μαλλιών και γενειάδας
Αυτή η λεπίδα χρησιμοποιείται για να ρυθμίζει τα γένια και τα μαλλιά με μεγαλύτερη ακρίβεια.
Οι παρεχόμενες χτένες-οδηγοί σάς επιτρέπουν να επιλέξετε 2 διαφορετικά μήκη κοπής: 1 mm και 2 mm.
Για τη χρήση, τοποθετήστε την χτένα-οδηγό στη λεπίδα και προχωρήστε όπως εξηγείται στην προηγούμενη 
παράγραφο.

Προειδοποίηση: Οι λεπίδες της κουρευτικής μηχανής και του τριμάρισμα γενιών μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν τόσο για το κούρεμα μαλλιών όσο και για το κούρεμα γενειάδας. Για μεγαλύτερη 
ακρίβεια, συνιστούμε να χρησιμοποιείτε τη λεπίδα του τριμάρισμα γενιών με τις κατάλληλες χτένες, 
ενώ η λεπίδα της κουρευτικής μηχανής είναι πιο κατάλληλη για τη διατήρηση μεγαλύτερου πλάτους 
κοπής.

Αξεσουάρ για φινίρισμα ακριβείας
Αυτό το εξάρτημα χρησιμοποιείται για να ολοκληρωθεί η κοπή με τη μεγαλύτερη δυνατή ακρίβεια.

Αξεσουάρ για μύτη/αυτιά
Αυτό το αξεσουάρ χρησιμοποιείται για τη μύτη και τα αυτιά. Αρκεί να το τοποθετήσετε προσεκτικά στα ρουθούνια 
ή/και στον ακουστικό πόρο για να προσαρμόσετε ή/και να αφαιρέσετε γρήγορα τις ανεπιθύμητες τρίχες από 
αυτές τις δυσπρόσιτες περιοχές.

Προειδοποίηση: Μην το χρησιμοποιείτε πολύ βαθιά μέσα στα ρουθούνια και τα αυτιά, για να 
αποφύγετε ζημιά ή/και τραυματισμό.

Αξεσουάρ ξυραφιού
Αυτό το αξεσουάρ λειτουργεί όπως ένα κανονικό ξυράφι και χρησιμοποιείται κυρίως για το ξύρισμα του προσώπου 
και του λαιμού. Συνιστάται να καθαρίζετε και να στεγνώνετε το δέρμα πριν το ξύρισμα.
Συνιστάται να διατηρείτε τη συσκευή σε κλίση περίπου 45°, τοποθετώντας απαλά την κεφαλή στο πρόσωπο, 
προκειμένου να περιορίσετε τον πιθανό ερεθισμό.

Προειδοποίηση : Όταν αφαιρείτε τις λεπίδες, βεβαιωθείτε ότι δεν τις τραβάτε για να αποφύγετε τυχόν 
ζημιά και τυχόν κίνδυνο τραυματισμού ή/και πληγών.

Συναρμολόγηση και χρήση λεπίδας
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη και αποσυνδεδεμένη από το καλώδιο φόρτισης.
Επιλέξτε την απαιτούμενη λεπίδα ή το εξάρτημα και τοποθετήστε την στη συσκευή, φροντίζοντας να εφαρμόζουν 
όλες οι λεπίδες μεταξύ τους. Βεβαιωθείτε ότι η λεπίδα ή το εξάρτημα είναι σταθερά στερεωμένο στο σώμα της 
συσκευής (δεν πρέπει να υπάρχουν κενά μεταξύ της λεπίδας και της λαβής και η λεπίδα πρέπει να είναι σταθερά 
και σταθερά στη θέση της).
Για να εγκαταστήσετε μια χτένα-οδηγό: τοποθετήστε την χτένα-οδηγό στη λεπίδα και βεβαιωθείτε ότι ο πείρος 
που βρίσκεται από κάτω ταιριάζει με το περίβλημα κάτω από τη λεπίδα, πιέστε ελαφρά μέχρι να νιώσετε ένα 
ελαφρύ “κλικ”.
Για να αφαιρέσετε την χτένα-οδηγό: Πιέστε απαλά τη χτένα από τον κάτω πείρο προς τα πάνω.
Για να λειτουργήσετε τη μονάδα, πατήστε το κουμπί ON/OFF. Χρησιμοποιήστε το ανάλογα με την επιλεγμένη 
κασέτα.
Για να απενεργοποιήσετε, πατήστε ξανά το κουμπί ON/OFF.
Για να ενεργοποιήσετε το κλείδωμα ασφαλείας, πατήστε το κουμπί ON/OFF για περίπου 5 δευτερόλεπτα μέχρι 
να εμφανιστεί στην οθόνη το σύμβολο κλειδώματος. Αυτή η λειτουργία χρησιμοποιείται για την αποτροπή τυχαίας 
ανάφλεξης κατά τη μεταφορά.
Για να απενεργοποιήσετε το κλείδωμα, πατήστε ξανά το κουμπί ON/OFF για 5 δευτερόλεπτα και η συσκευή θα 
ξεκινήσει να λειτουργεί.
Όταν το προϊόν φορτίζει, δεν μπορείτε να ρυθμίσετε το κλείδωμα.
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Αφαίρεση λεπίδων και αξεσουάρ
Όταν η συσκευή είναι απενεργοποιημένη και αποσυνδεδεμένη από την παροχή ρεύματος, μπορείτε να αφαιρέσετε 
μια λεπίδα ή ένα εξάρτημα πιέζοντας ελαφρά στο πίσω μέρος της συσκευής, στη μικρή εσοχή ακριβώς κάτω 
από τη λεπίδα.
Για να αφαιρέσετε το εξάρτημα μύτης/αυτιού, πιέστε ελαφρά το μπροστινό μέρος μέχρι η κεφαλή να αποκολληθεί 
από το σώμα της κουρευτικής μηχανής.

Καθαρισμός και συντήρηση
Πριν καθαρίσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι είναι απενεργοποιημένη και αποσυνδεδεμένη από την πρίζα.
Αφαιρέστε όλα τα αξεσουάρ και, χρησιμοποιώντας την παρεχόμενη βούρτσα, προχωρήστε στην αφαίρεση των 
τριχών από τις λεπίδες.
Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό. Καθαρίστε το σώμα της κουρευτικής μηχανής με ένα μαλακό, ελαφρώς υγρό 
πανί.
Μετά τον καθαρισμό, συνιστάται να λιπάνετε τις λεπίδες ρίχνοντας 1 σταγόνα λαδιού από το παρεχόμενο φιαλίδιο.

Τεχνικά δεδομένα
Επαναφορτιζόμενη μπαταρία λιθίου: 3,7 V - 1200 mAh 
Είσοδος DC5V USB

Για οποιουσδήποτε λόγους βελτίωσης, η Beper διατηρεί το δικαίωμα να τροποποιήσει ή να βελτιώσει 
το προϊόν χωρίς καμία ειδοποίηση.

Η Ευρωπαϊκή Οδηγία 2011/65/EU σχετικά με τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, προβλέπει ότι παλαιές οικιακές ηλεκτρικές συσκευές δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί 
με τα υπόλοιπα αστικά απόβλητα. Οι παλιές συσκευές πρέπει να συλλέγονται χωριστά, προκειμένου 
να βελτιστοποιηθεί η ανάκτηση και ανακύκλωση των υλικών που περιέχουν, καθώς και τη μείωση των 
επιπτώσεων στην ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον. Το σύμβολο διαγραμμένο “δοχείο αποβλήτων” 
στο προϊόν υπενθυμίζει σε σας την υποχρέωσή σας, πως όταν επιθυμείτε να πετάξετε τη συσκευή, 
πρέπει να συλλέγεται ξεχωριστά.
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ΌΡΟΙ ΕΓΓΎΗΣΗΣ 
Αγαπητέ/ή πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το προϊόν. Σε περίπτωση που το προϊόν που διαθέτετε απαιτεί service βάσει 
εγγύησης, επικοινωνήστε με το κεντρικό service μας.

Για την αποφυγή της άσκοπης αναστάτωσης, σας συμβουλεύουμε να διαβάσετε προσεκτικά τα εγχειρίδια 
χρήστη πριν να επικοινωνήσετε με το service μας.

Τα προϊόντα καλύπτονται με εγγύηση έναντι οποιουδήποτε κατασκευαστικού ελαττώματος για 2 χρόνια από την 
ημερομηνία της αρχικής αγοράς. Εάν κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου το προϊόν αποδειχθεί ελαττωματικό 
λόγω ακαταλληλότητας υλικού ή ποιότητας εργασίας, το κεντρικό service θα επιδιορθώσει ή θα αντικαταστήσει (κατά 
την αποκλειστική του κρίση) το προϊόν βάσει των ορίων και συνθηκών που ορίζονται πιο κάτω, χωρίς χρέωση για την 
εργασία και τα ανταλλακτικά:

1. Η εγγύηση ισχύει υπό την προϋπόθεση ότι το προϊόν χρησιμοποιείται και συντηρείται σύμφωνα με τις οδηγίες της 
κατασκευαστικής εταιρείας.
2. Η εγγύηση παρέχεται μόνο με την προσκόμιση του προϊόντος μαζί με το αρχικό τιμολόγιο ή την απόδειξη αγοράς, 
όπου θα δηλώνεται η ημερομηνία αγοράς και ο τύπος του προϊόντος.
3. Η εγγύηση δεν θα ισχύσει σε περίπτωση :

Ζημίας που προκαλείται λόγω κακής χρήσης συμπεριλαμβανομένης, ενδεικτικά, της μη χρήσης του προϊόντος για το 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται ή σύμφωνα με τις οδηγίες χρήστη που αφορούν τη σωστή χρήση και συντήρηση, 
καθώς και της εγκατάστασης ή χρήσης του προϊόντος χωρίς να τηρούνται τα ισχύοντα πρότυπα ασφαλείας στη χώρα 
που χρησιμοποιείται.

Ζημίας που προκαλείται λόγω ατυχημάτων, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, κεραυνού, ύδατος, πυρός, 
κατάχρησης ή αμέλειας.
Μετατροπής, παραμόρφωσης, μη δυνατότητας ανάγνωσης ή αφαίρεσης του μοντέλου ή του σειριακού αριθμού από 
το προϊόν.

Ζημίας που προκαλείται από επιδιορθώσεις ή ρυθμίσεις που έχουν πραγματοποιηθεί από μη εξουσιοδοτημένα άτομα 
ή εταιρείες service.
Ελαττωμάτων σε οποιοδήποτε σύστημα με το οποίο έχει ενοποιηθεί ή χρησιμοποιείται το προϊόν.

Επικοινωνηστε με τον επισημο διανομεα της beper στην χωρα σας  ή me το τμημα υποστηριξης της Beper στο e-mail 
assistenza@beper.com
To οποιο θα προωθησει το αιτημα σας στον επισημο διανομεα της Beper της χωρας σας.
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Avertismente
Citiți aceste instrucțiuni înainte de a utiliza dispozitivul.
Înainte și în timpul utilizării dispozitivului, este necesar să respectați 
câteva precauții de bază. Nu utilizați dispozitivul dacă există 
deteriorări sau defecțiuni vizibile; consultați personal calificat.
Acest dispozitiv este destinat exclusiv utilizării pentru care a fost 
conceput în mod expres. Orice altă utilizare este considerată 
necorespunzătoare și, prin urmare, periculoasă; acest dispozitiv 
este destinat exclusiv uzului casnic.
Acest dispozitiv nu trebuie utilizat de către persoane (inclusiv co-
pii) cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse; de către 
persoane care nu au experiență și cunoștințe despre dispozitiv, cu 
excepția cazului în care sunt supravegheate îndeaproape sau bine 
instruite cu privire la utilizarea dispozitivului de către o persoană 
responsabilă de siguranța lor.
A nu se lăsa la îndemâna copiilor; asigurați-vă că aceștia nu se 
joacă cu dispozitivul și/sau ambalajul. Nu utilizați dispozitivul în 
prezența vaporilor și/sau pulberilor inflamabile sau explozive. Nu 
introduceți în apă. Nu utilizați dispozitivul cu mâinile/picioarele ude.
Durata de viață și performanța bateriilor pot fi influențate de diverși 
factori, inclusiv timpul de utilizare, condițiile de mediu și ciclurile de 
încărcare/descărcare. În timp și în cazul utilizării prelungite a pro-
dusului, poate apărea o scădere naturală a performanței bateriei.

Atenție: Acest produs are o baterie reîncărcabilă, nu îl 
aruncați în foc, nu îl lăsați să intre în contact cu surse de 
căldură, nu îl utilizați sau încărcați la temperaturi ridicate și 
nu expuneți produsul la temperaturi excesive.

Opriți întotdeauna produsul și deconectați-l de la priză atunci când 
îl curățați.
Dacă produsul și/sau cablul de alimentare sunt rupte sau deforma-
te, vă rugăm să nu utilizați produsul și să contactați centrul de ser-
vice. Dacă apare fum, există un miros puternic de ars sau se aude 
un zgomot anormal, opriți produsul și contactați centrul de service.
Acest produs este destinat exclusiv uzului casnic.
Nu utilizați pentru a rade părul de animale.
Nu utilizați la duș sau în apropierea unor posibile surse de stropire 
cu apă .
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Nu utilizați pentru a rade părțile intime.
A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
Când nu se încarcă, deconectați cablul USB.
Înainte de utilizare, verificați dacă unitatea de tăiere și pieptenii de 
ghidare nu sunt deteriorați.

Atenție: aparatul este echipat cu lame ascuțite; fiți foar-
te atenți în timpul utilizării și întreținerii, pentru a evita 
accidentările.

Descrierea produsului Fig. A 
1. Buton PORNIT/OPRIT
2. Indicator de încărcare reziduală
3. Indicator de încărcare
4. Indicator de blocare de siguranță
5. Lamă de tuns
6. Accesoriu pentru aparatul de ras
7. Atașarea nasului/urechii
8. Lama ajustează barba și părul

Prima utilizare și reîncărcare
Când utilizați aparatul pentru prima dată, încărcați-l complet. Conectați cablul USB la mufa de încărcare a aparatului 
și conectați cablul USB la o sursă de încărcare USB.
Când aparatul este conectat la o sursă de alimentare, LED-ul de încărcare se aprinde în roșu pe afișaj. Indicele de 
încărcare rămâne vizibil până când se atinge încărcarea completă (100). În acest moment, deconectați cablul USB. 
Bateria se încarcă complet în aproximativ 2 ore și jumătate . Timpul de încărcare depinde de puterea încărcătorului 
USB utilizat. Durata de viață a bateriei mașinii de tuns este de aproximativ 2,5 ore.
Aparatul poate fi utilizat fie în modul reîncărcabil, fie conectat la o priză prin cablul furnizat. În acest fel, puteți continua 
să utilizați aparatul chiar dacă bateria se descarcă în timpul utilizării, pur și simplu conectându-l la o priză.
Pentru a utiliza aparatul cu fir, asigurați-vă că produsul este oprit înainte de a-l conecta la priză. Operați produsul 
apăsând butonul PORNIT/OPRIT.

Instrucțiuni de utilizare
Mașina are 5 accesorii de tăiere interschimbabile cu funcții diferite.

Lamă de tuns
Această lamă este folosită pentru a tăia părul și barba. Datorită celor 4 piepteni ghidați furnizați, vă permite să tăiați și 
să ajustați părul și barba la 4 lungimi diferite: 3, 6, 9 și 12 mm.
Înainte de a trece la tuns, este întotdeauna recomandabil să pieptănați cu atenție barba și părul.
Selectați pieptenele ghid pentru lungimea de tăiere dorită și introduceți-l pe lamă, asigurându-vă că este fixat bine 
înainte de a utiliza mașina.

Atenție: Asigurați-vă că aparatul este oprit și deconectat de la sursa de alimentare înainte de a introduce 
pieptenele ghid în lamă.

Pentru un rezultat optim, este recomandabil să se procedeze la tuns urmând direcția opusă creșterii părului sau a 
bărbii.

Lamă de tuns părul și barba
Această lamă este folosită pentru a ajusta barba și părul mai precis.
Pieptenii ghidatori furnizați vă permit să selectați 2 lungimi diferite de tăiere: 1 mm și 2 mm.
Pentru utilizare, introduceți pieptenele ghid pe lamă și procedați conform explicațiilor din paragraful anterior.

9. Accesoriu de finisare de precizie
10. Piepteni pentru lamele mașinii de tuns (3 - 6 - 9 - 12 mm)
11. Piepteni pentru lamă de reglare a bărbii și părului (1 - 2 mm)
12. Baza de susținere
13. Cablu de alimentare/încărcare USB tip C
14. Perie de curățare
15. Ulei de ungere
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Atenție: Lamele mașinii de tuns părul și ale aparatului de tuns barba pot fi folosite atât pentru tunderea 
părului, cât și a bărbii. Pentru o precizie mai mare, vă recomandăm să folosiți lama aparatului de tuns 
barba cu pieptenii adecvați, în timp ce lama aparatului de tuns părul este mai potrivită pentru menținerea 
unei lățimi de tăiere mai mari.

Accesorii pentru finisare de precizie
Acest accesoriu este folosit pentru a finaliza tăietura cât mai precis posibil.

Accesoriu pentru nas/urechi
Acest accesoriu se folosește pentru nas și urechi; este suficient să îl introduceți cu grijă în nări și/sau în canalul auditiv 
pentru a ajusta și/sau îndepărta rapid părul nedorit din aceste zone greu accesibile.

Atenție: nu utilizați prea adânc în nări și urechi, pentru a evita deteriorarea și/sau rănirea.

Accesoriu pentru ras
Acest accesoriu funcționează ca un aparat de ras normal și este folosit în principal pentru rasul feței și gâtului. Este 
recomandabil să curățați și să uscați pielea înainte de ras.
Se recomandă menținerea aparatului la o înclinare de aproximativ 45°, așezând ușor capul pe față, pentru a limita 
posibilele iritații.

Atenție : Când scoateți lamele, asigurați-vă că nu trageți de ele pentru a evita deteriorarea lor și orice risc 
posibil de rănire și/sau accidentare.

Asamblarea și utilizarea lamei
Asigurați-vă că aparatul este oprit și deconectat de la cablul de încărcare.
Selectați lama sau accesoriul necesar și introduceți-l în aparat, asigurându-vă că toate lamele se potrivesc. Asigurați-
vă că lama sau accesoriul este fixat în siguranță pe corpul aparatului (nu trebuie să existe spații între lamă și mâner, 
iar lama trebuie să fie fixată ferm și ferm).
Pentru a instala un pieptene ghidaj: așezați pieptenele ghidaj pe lamă și asigurați-vă că știftul de dedesubt se 
potrivește cu carcasa de sub lamă, împingeți ușor până când simțiți un ușor „clic”.
Pentru a scoate pieptenele ghid: Împingeți ușor pieptenele de la știftul inferior în sus.
Pentru a utiliza unitatea, apăsați butonul ON/OFF. Utilizați conform cartușului selectat.
Pentru a opri, apăsați din nou butonul ON/OFF.
Pentru a activa blocarea de siguranță, apăsați butonul ON/OFF timp de aproximativ 5 secunde, până când pe afișaj 
apare simbolul lacătului. Această funcție este utilizată pentru a preveni aprinderea accidentală în timpul transportului.
Pentru a dezactiva blocarea, apăsați din nou butonul ON/OFF timp de 5 secunde, iar aparatul va începe să funcționeze.
Când produsul se încarcă, nu puteți seta blocarea.

Îndepărtarea lamelor și a accesoriilor
Când aparatul este oprit și deconectat de la sursa de alimentare, puteți scoate o lamă sau un accesoriu apăsând ușor 
pe spatele aparatului, la mica adâncitură de sub lamă.
Pentru a scoate accesoriul pentru nas/ureche, apăsați ușor partea din față până când capul se iese din corpul mașinii 
de tuns.

Curățare și întreținere
Înainte de a curăța aparatul, asigurați-vă că este oprit și deconectat de la priză.
Scoateți toate accesoriile și, folosind peria furnizată, continuați să îndepărtați părul de pe lame.
Nu scufundați aparatul în apă. Curățați corpul mașinii de tuns cu o lavetă moale, ușor umedă.
După curățare, este recomandabil să lubrifiați lamele turnând o picătură de ulei din flaconul furnizat.

Date tehnice
Baterie litiu reîncărcabilă: 3,7 V - 1200 mAh 
Intrare USB DC5V

Pentru orice motive de îmbunătățire, Beper își rezervă dreptul de a modifica ori îmbunătăți produsul fără 
nicio notificare.
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Directiva Europeană 2011/65/EU privind Deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE), 
pretinde ca electrocasnicele să nu pot fi scoase din uz prin deșeurile normale nesortate. Aparatele ve-
chi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea și reciclarea materialelor pe care le conține 
și pentru a reduce impactul asupra sănătății umane și asupra mediului. Simbolul tomberonului cu 
roți barat de pe produs vă amintește de obligația dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, și 
anume că acesta trebuie colectat separat.

CERTIFICAT DE GARANȚIE
Acest aparat a fost verificat în fabrică. De la data achiziționării originale se aplică o garanție de 24 luni la material și 
defecte de producție. Bonul fiscal trebuie predat împreună cu certificatul de garanție în cazul unei reclamații.

Garanția este valabilă numai cu un certificat de garanție și bon fiscal pe care apare data achiziționării și 
modelul aparatului.

Pentru orice asistență tehnică, vă rugăm contactați direct vânzătorul sau sediul nostru central pentru a păstra eficiența 
aparatului și pentru a NU anula garanția.

CONDIȚII DE GARANȚIE
Dacă aparatul prezintă defecțiuni ale materialelor defecte și/sau producție în timpul perioadei de garanție, noi vă 
garantăm reparația gratuită în condițiile în care:

- Aparatul a fost folosit corespunzător și conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.
- Bonul fiscal trebuie prezentat.
- Uzura normală și excesivp nu face obiectul garanției.

De aceea orice parte care ar putea fi ruptă accidental sau prezintă semne vizibile de uzură la produsele consumabile 
(precum la lămpi, baterii, elemente de încălzire ...) părțile estetice sunt excluse din garanție și orice defect rezultat din 
nerespectarea regulilor privind utilizarea, neglijența în folosire și/sau întreținerea aparatului, nepăsare, greșeală sau 
instalare improprie, deteriorare în timpul transportului și orice altă deteriorare neatributabile pentru furnizor.
Pentru orice defecțiune care nu poate fi reparată în perioada de garanție, aparatul va fi înlocuit gratuit. În orice caz, 
dacă partea care trebuie înlocuită din cauza defecțiunilor, ruperii sau funcționării eronate este un accesoriu și/sau 
o parte detașabilă a produsului, Beper își rezervă dreptul de a înlocui numai partea defectată și nu întreg produsul.

Chiar și după expirarea garanției acordăm întotdeauna atenție reparațiilor aparatelor defectate. Pentru suport tehnic 
și/sau reparații după perioada de garanție ne puteți contacta direct la adresa de mai jos: 

Contactați distribuitorul din țara dvs. Sau departamentul de vânzări Beper.
E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Varování
Před použitím zařízení si přečtěte tyto pokyny.
Před a během používání zařízení je nutné dodržovat několik 
základních bezpečnostních opatření. Nepoužívejte zařízení, pokud 
jsou na něm viditelné poškození nebo poruchy; poraďte se s kvali-
fikovaným personálem.
Toto zařízení je určeno pouze pro použití, pro které bylo výslovně 
navrženo. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a proto 
nebezpečné; toto zařízení je určeno pouze pro domácí použití.
Toto zařízení by neměly používat osoby (včetně dětí) se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi; osoby bez 
zkušeností a znalostí o zařízení, pokud nejsou pod pečlivým dohle-
dem nebo pokud nebyly řádně poučeny o používání zařízení osobou 
odpovědnou za jejich bezpečnost.
Uchovávejte výrobek a veškerý obalový materiál mimo dosah dětí; 
zajistěte, aby si děti s přístrojem a/nebo obalem nehrály. Nepoužívejte 
přístroj v přítomnosti hořlavých nebo výbušných par a/nebo prášků. 
Neponořujte do vody. Nepoužívejte přístroj s mokrýma rukama/
nohou. Životnost a výkon baterií mohou být ovlivněny různými fakto-
ry, včetně doby používání, podmínek prostředí a cyklů nabíjení/
vybíjení. Postupem času a při delším používání produktu může dojít 
k přirozenému poklesu výkonu baterie.

Varování: Tento výrobek má dobíjecí baterii, nevhazujte 
ji do ohně, nedovolte, aby přišla do kontaktu se zdroji te-
pla, nepoužívejte ani nenabíjejte ji při vysokých teplotách a 
nevystavujte výrobek nadměrně vysokým teplotám.

Při čištění vždy výrobek vypněte a odpojte jej ze zásuvky.
Pokud je výrobek a/nebo napájecí kabel poškozený nebo deformo-
vaný, výrobek nepoužívejte a obraťte se na servisní středisko.
Pokud se objeví kouř, silný zápach spáleniny nebo neobvyklý zvuk, 
vypněte výrobek a kontaktujte servisní středisko.
Tento výrobek je určen pouze pro domácí použití.
Nepoužívejte k holení zvířecích chlupů.
Nepoužívejte ve sprše ani v blízkosti možných zdrojů stříkající vody .
Nepoužívejte k holení intimních partií.
Uchovávejte výrobek mimo dosah dětí.
Pokud se zařízení nenabíjí, odpojte kabel USB.
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Před použitím zkontrolujte, zda nejsou stříhací jednotka a vodicí 
hřebeny poškozené.

Varování: Spotřebič je vybaven ostrými čepelemi; při používání 
a údržbě buďte velmi opatrní, abyste předešli zranění. 

Popis produktu Obr. A 
1. Tlačítko ZAP/VYP
2. Indikátor zbývajícího nabití
3. Indikátor nabíjení
4. Indikátor bezpečnostního zámku
5. Čepel zastřihovače vlasů
6. Příslušenství k holicímu strojku
7. Uchycení nosu/uší
8. Čepel upravuje vousy a vlasy

První použití a nabití
Při prvním použití spotřebiče jej plně nabijte. Zapojte adaptér typu C do nabíjecí zásuvky spotřebiče a připojte kabel 
USB k nabíjecímu zdroji USB.
Když je stříkačka připojena k napájení, LED dioda nabíjení se na displeji rozsvítí červeně. Indikátor nabití zůstává 
viditelný, dokud není dosaženo plného nabití (100). V tomto okamžiku odpojte kabel USB. Baterie se plně nabije 
přibližně za 2 a půl hodiny . Doba nabíjení závisí na výkonu použité nabíječky USB. Výdrž baterie zastřihovače vlasů 
je přibližně 2,5 hodiny.
Přístroj lze používat buď v režimu dobíjení, nebo jej připojit k elektrické zásuvce pomocí dodaného kabelu. Díky tomu 
můžete přístroj používat i v případě, že se baterie během používání vybije, a to jednoduše zapojením do elektrické 
zásuvky. Chcete-li používat spotřebič s kabelem, ujistěte se, že je před zapojením do zásuvky vypnutý. Výrobek 
ovládáte stisknutím tlačítka ZAP/VYP.

Návod k použití
Stroj má 5 vyměnitelných řezacích nástrojů s různými funkcemi.

Čepel zastřihovače vlasů
Tato čepel se používá ke stříhání vlasů a vousů. Díky 4 dodávaným vodicím hřebenům umožňuje stříhat a upravovat 
vlasy a vousy na 4 různé délky: 3, 6, 9 a 12 mm.
Před stříháním je vždy vhodné pečlivě pročesat vousy a vlasy.
Vyberte vodicí hřeben pro požadovanou délku střihu a nasaďte jej na čepel. Před spuštěním strojku se ujistěte, že je 
bezpečně upevněn.

Varování: Před vložením vodicího hřebenu do čepele se ujistěte, že je spotřebič vypnutý a odpojený od 
napájení.

Pro dosažení optimálního výsledku je vhodné postupovat při stříhání v opačném směru, než je směr růstu vlasů nebo 
vousů.

Nůž zastřihovače vlasů a vousů
Tato čepel se používá k přesnější úpravě vousů a vlasů.
Dodávané vodicí hřebeny umožňují výběr 2 různých délek střihu: 1 mm a 2 mm.
Pro použití nasaďte vodicí hřeben na čepel a postupujte podle pokynů v předchozím odstavci.

Varování: Čepele zastřihovače vlasů a vousů lze použít k zastřihování vlasů i vousů. Pro větší přesnost 
doporučujeme používat čepel zastřihovače vousů s vhodnými hřebeny, zatímco čepel zastřihovače 
vlasů je vhodnější pro udržení širší šířky střihu.

Příslušenství pro přesné dokončování
Tento nástavec se používá k co nejpřesnějšímu dokončení řezu.

9. Přesný dokončovací nástavec
10. Hřebeny pro čepele zastřihovače vlasů (3 - 6 - 9 - 12 mm)
11. Hřebeny na úpravu vousů a vlasů (1 - 2 mm)
12. Podpůrná základna
13. Napájecí/nabíjecí kabel USB typu C
14. Čisticí kartáč
15. Mazací olej
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Příslušenství pro nos/uši
Toto příslušenství se používá pro nos a uši; stačí jej opatrně zavést do nosních dírek a/nebo zvukovodu, abyste rychle 
upravili a/nebo odstranili nežádoucí chloupky z těchto těžko dostupných míst.

Varování: Nepoužívejte příliš hluboko do nosních dírek a uší, abyste předešli poškození a/nebo zranění.

Příslušenství k holicímu strojku
Toto příslušenství funguje jako běžný holicí strojek a používá se hlavně k holení obličeje a krku. Před holením je 
vhodné pokožku očistit a osušit.
Doporučuje se držet přístroj v úhlu přibližně 45° a jemně přikládat hlavu k obličeji, aby se omezilo možné podráždění.

Varování : Při demontáži nožů se ujistěte, že za ně netaháte , abyste je nepoškodili a nehrozilo riziko 
zranění a/nebo poranění.

Sestavení a použití čepele
Ujistěte se, že je spotřebič vypnutý a odpojený od nabíjecího kabelu.
Vyberte požadovanou čepel nebo příslušenství a vložte ji do spotřebiče. Ujistěte se, že všechny čepele do sebe za-
padají. Ujistěte se, že je čepel nebo nástavec bezpečně připevněn k tělu spotřebiče (mezi čepelí a rukojetí nesmí být 
žádné mezery a čepel musí být pevně a pevně na svém místě).
Instalace vodicího hřebene: umístěte vodicí hřeben na čepel a ujistěte se, že spodní čep zapadá do pouzdra pod 
čepelí, lehce zatlačte, dokud neucítíte slabé „cvaknutí“.
Vyjmutí vodicího hřebenu: Jemně zatlačte hřeben od spodního kolíku nahoru.
Pro ovládání jednotky stiskněte tlačítko ZAP/VYP. Používejte dle vybrané náplně.
Pro vypnutí stiskněte znovu tlačítko ON/OFF.
Chcete-li aktivovat bezpečnostní zámek, stiskněte tlačítko ZAP/VYP po dobu přibližně 5 sekund, dokud se na displeji 
nezobrazí symbol zámku. Tato funkce slouží k zabránění náhodnému zapálení během přepravy.
Chcete-li zámek deaktivovat, stiskněte znovu tlačítko ZAP/VYP po dobu 5 sekund a spotřebič se spustí.
Během nabíjení produktu nelze zámek nastavit.

Demontáž čepelí a příslušenství
Když je spotřebič vypnutý a odpojený od napájení, můžete nůž nebo příslušenství vyjmout lehkým zatlačením na 
zadní stranu spotřebiče v malém výklenku těsně pod nůžkou.
Chcete-li místo toho sejmout nosní/ušní nástavec, lehce zatlačte na přední část, dokud se hlava neuvolní z těla 
zastřihovače vlasů.

Čištění a údržba
Před čištěním spotřebiče se ujistěte, že je vypnutý a odpojený od elektrické zásuvky.
Odstraňte veškeré příslušenství a pomocí dodaného kartáče odstraňte chloupky z čepelí.
Neponořujte přístroj do vody. Tělo zastřihovače vlasů čistěte měkkým, mírně navlhčeným hadříkem.
Po čištění je vhodné namazat čepele nalitím 1 kapky oleje z dodané lahvičky.

Technické údaje
Dobíjecí lithiová baterie: 3,7 V - 1200 mAh 
Vstup DC5V USB

Z jakéhokoli důvodu zlepšení si společnost Beper vyhrazuje právo produkt upravit nebo vylepšit bez 
předchozího upozornění.

Evropská směrnice 2011/65 / EU o odpadních elektrických a elektronických zařízení (OEEZ), vyžaduje, 
aby staré domácí elektrické spotřebiče nebyly odkládány do běžného netříděného komunálního odpa-
du. Staré spotřebiče musí být shromažďovány odděleně za účelem optimalizace obnovy a recyklace 
materiálů, které obsahují, a snížení dopadu na lidské zdraví a životní prostředí. Symbol “Přeškrtnuté 
popelnice” na výrobku vás upozorňuje na povinnost, že při likvidaci spotřebiče musí být shromažďovány 
odděleně.
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OBECNÉ PODMÍNKY ZÁRUKY 
Tento spotřebič byl zkontrolován v továrně. Od data původního nákupu se na materiálové a výrobní vady vztahuje 
záruka 24 měsíců. 
Záruční doba začíná běžet od data nabytí spotřebiče koupí, jak je uvedeno na záručním listu (popř. účtence) 
nebo faktuře a potvrzeném razítkem prodejce. Práva odpovědnosti za vady lze uplatňovat u prodejce, u kte-
rého byl výrobek zakoupen.
Záruka je platná pouze se záručním listem nebo s dokladem o koupi (daňový doklad) s uvedením data nákupu 
a modelu spotřebiče Pokud potřebujete technickou pomoc, obraťte se na prodejce nebo na naše ústředí, aby se 
zachovala efektivita zařízení a aby se záruka nezrušila. Jakékoli zásahy na tomto zařízení neoprávněnými osobami 
automaticky ruší záruku.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
Pokud se na zařízení během záruční doby projeví vady v důsledku vadného materiálu a / nebo výroby, garantujeme 
bezplatnou opravu za předpokladu, že:
- Spotřebič byl používán správně a pro účel, pro který byl určen.
- Zařízení nebylo poškozeno a bylo pravidelně a správně udržováno.
- Byl předložen doklad o koupi.
Záruka se nevztahuje na opotřebení věci (výrobku) způsobené jejím obvyklým používáním. (§ 619 odst. 2 Občanského 
zákoníku). Záruka se též nevztahuje na závady výrobku, způsobené jiným, než obvyklým používáním výrobku.
Za obvyklé používání v tomto smyslu firma BEPER považuje zejména, pokud výrobek:
Je používán pouze k účelu, ke kterému je určen a který je popsán v přiloženém návodu k použití. Pouze návod v 
českém jazyce vydaný firmou BEPER je pro spotřebitele závazný.
Je používán a správně udržován podle tohoto návodu, používán šetrně, pozorně a nepřetěžován.
Je používán v čistém, bezprašném a nezakouřeném prostředí, je chráněn pouzdrem nebo krytkou, pokud je přiložena. 
Výrobek je určen výhradně pro jiný účel než pro podnikání s tímto výrobkem.
Je používán za pokojové teploty, dostatečného větrání a s nezakrytými větracími otvory.
Nebyl vystaven nepříznivému vnějšímu vlivu, např. slunečnímu a jinému záření či elektromagnetickému poli, vniknutí 
tekutiny, vniknutí předmětu, přepětí v síti, přepětí nebo zkratu na vstupech či výstupech, napětí vzniklému při elektro-
statickém výboji (včetně blesku), chybnému napájecímu nebo vstupnímu napětí a nevhodnému vniknutí předmětu, 
přepětí v síti, přepětí nebo zkratu na vstupech či výstupech, napětí vzniklému při elektrostatickém výboji (včetně 
blesku), chybnému napájecímu nebo vstupnímu napětí a nevhodné polaritě tohoto napětí, vlivu chemických procesů 
např. použitých napájecích článků apod.
Nebyl udržován a čištěn nevhodnými způsoby nebo nesprávně použitými čistícími prostředky (např. chemický a 
mechanický vliv).
Nebyly kýmkoliv provedeny úpravy, modifikace, změny konstrukce nebo adaptace ke změně nebo rozšíření funkcí 
výrobku oproti zakoupenému provedení nebo pro možnost jeho provozu v jiné zemi, než pro kterou byl navržen, 
vyroben a schválen.
Je používán s doporučeným čistým neopotřebovaným příslušenstvím a je mu pravidelně vyměňováno příslušenství, 
podléhající rychlejšímu opotřebení (např. baterie). Firma BEPER nenese odpovědnost za nesprávný chod a případné 
vady výrobku vzniklé vlivem použitého příslušenství a náplní jiných výrobců, stejně jako použitím poškozeného, 
opotřebovaného a znečistěného příslušenství a náplní.
Není mechanicky, tepelně nebo chemicky poškozen; neměl sejmutý ochranný kryt, nemá odstraněny nebo smazány 
štítky, poškozeny plomby a šrouby nebo není poškozen otřesy pádem, teplem, tekutinou (i z baterií), zlomením 
nebo přetržením kabelu, konektoru, spínače, krytu či jiné části, včetně poškození v průběhu přepravy od okamžiku 
zakoupení a předání výrobku ze strany prodávajícího.
Je používán v souladu se zákony, technickými normami a bezpečnostními předpisy platnými v České republice, a též 
na vstupy výrobku je připojeno napětí odpovídající těmto normám a charakteru výrobku.
Je používán s intenzitou a v prostředí odpovídajícím provozu v domácnosti.
Záruka se nevztahuje na žádnou část, která by mohla být náhodně rozbitá nebo měla viditelné známky použití v 
spotřebních výrobcích (jako jsou lampy, baterie, topné články a podobně), a jakákoliv závada způsobená nedodržením 
pravidel z neznalosti při používání a / nebo údržbě spotřebiče, nedbalosti, nesprávném použití nebo nesprávné insta-
laci, poškozením při přepravě a jakýchkoliv jiných škod, které nelze dodavateli přičíst.
Pokud bude mít výrobek vadu, kterou je možno rychle a bez následků odstranit, vyhrazuje si společnost Beper právo 
řešit reklamační nárok spotřebitele jejím odstraněním (opravou) nebo výměnou části výrobku. Nárok na výměnu věci 
při výskytu odstranitelné vady vzniká spotřebiteli pouze v případě, že to není vzhledem k povaze vady neúměrné.

Kontaktujte distributora ve vaší zemi případně kontaktujte prodejní oddělení Beper,
e-mail assistenza@beper.com, který předá váš požadavek na lokálního distributora.
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Waarschuwingen
Lees deze instructies voordat u het apparaat gebruikt.
Voor en tijdens het gebruik van het apparaat is het noodzakelijk om 
enkele basisvoorzorgsmaatregelen te nemen. Gebruik het apparaat 
niet als er zichtbare schade of storingen zijn; raadpleeg gekwalifice-
erd personeel. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor het gebruik 
waarvoor het uitdrukkelijk is ontworpen. Elk ander gebruik wordt als 
oneigenlijk en daarom gevaarlijk beschouwd; dit apparaat is uitslui-
tend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (waaronder 
kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermo-
gens, of door personen die geen ervaring of kennis hebben met het 
apparaat, tenzij ze nauwlettend worden begeleid of goed zijn geïn-
strueerd over het gebruik van het apparaat door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Houd het product en alle verpakkingsmaterialen buiten het bereik 
van kinderen; zorg ervoor dat kinderen niet met het apparaat en/
of de verpakking spelen. Gebruik het apparaat niet in de buurt van 
ontvlambare of explosieve dampen en/of poeders. Dompel het appa-
raat niet onder in water. Gebruik het apparaat niet met natte handen/
voeten. De levensduur en prestaties van de batterijen kunnen wor-
den beïnvloed door verschillende factoren, waaronder gebruiksduur, 
omgevingsomstandigheden en laad-/ontlaadcycli. Na verloop van tijd 
en bij langdurig gebruik van het product kan een natuurlijke afname 
van de batterijprestaties optreden.

Waarschuwing: Dit product is voorzien van een oplaadbare 
batterij. Gooi het product daarom niet in vuur, zorg ervoor dat 
het niet in contact komt met warmtebronnen, gebruik of laad 
het product niet op bij hoge temperaturen en stel het product 
niet bloot aan extreem hoge temperaturen.

Schakel het product altijd uit en haal de stekker uit het stopcontact 
wanneer u het product schoonmaakt.
Als het product en/of het netsnoer kapot of vervormd zijn, gebruik het 
product dan niet en neem contact op met het servicecentrum.
Als er rook verschijnt, er een sterke brandlucht vrijkomt of er een vre-
emd geluid hoorbaar is, schakel het product dan uit en neem contact 
op met het servicecentrum.
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Dit product is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
Niet gebruiken om dierenhaar te scheren.
Niet gebruiken onder de douche of in de buurt van mogelijke bronnen 
van waterspatten .
Niet gebruiken om intieme delen te scheren.
Houd het product buiten bereik van kinderen.
Wanneer het apparaat niet wordt opgeladen, koppelt u de USB-kabel 
los.
Controleer voor gebruik of de snijeenheid en de opzetkammen niet 
beschadigd zijn.

Waarschuwing: het apparaat is uitgerust met scherpe mes-
sen. Wees daarom uiterst voorzichtig tijdens gebruik en on-
derhoud om verwondingen te voorkomen.

Productbeschrijving Afb.A 
1. AAN/UIT-knop
2. Restladingsindicator
3. Laadindicator
4. Veiligheidsvergrendelingsindicator
5. Haartrimmermes
6. Scheeraccessoire
7. Neus-/ooraansluiting
8. Mes past baard en haar aan

Eerste gebruik en opladen
Laad het apparaat bij het eerste gebruik volledig op. Steek de type C-stekker in de oplaadaansluiting van het 
apparaat en sluit de USB-kabel aan op een USB-oplaadbron.
Wanneer het apparaat is aangesloten op een stopcontact, licht de oplaad-led rood op het display op. De laadin-
dex blijft zichtbaar totdat de batterij volledig is opgeladen (100). Koppel op dat moment de USB-kabel los. De 
batterij is in ongeveer 2,5 uur volledig opgeladen . De oplaadtijd is afhankelijk van het vermogen van de gebru-
ikte USB-lader. De batterijduur van de tondeuse is ongeveer 2,5 uur.
Het apparaat kan zowel oplaadbaar als via de meegeleverde kabel op een stopcontact worden aangesloten. 
Zo kunt u het apparaat blijven gebruiken, zelfs als de batterij tijdens gebruik leeg raakt, door het simpelweg 
in het stopcontact te steken. Als u een apparaat met snoer wilt gebruiken, zorg er dan voor dat het product is 
uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact steekt. U bedient het product door op de AAN/UIT-knop 
te drukken.

Gebruiksaanwijzing
De machine is voorzien van 5 verwisselbare snijaccessoires met verschillende functies.

Haartrimmer mes
Dit mesje wordt gebruikt om haar en baard te trimmen. Dankzij de 4 meegeleverde opzetkammen kun je je haar 
en baard trimmen en op 4 verschillende lengtes trimmen: 3, 6, 9 en 12 mm.
Voordat u gaat knippen, is het altijd raadzaam om uw baard en haar zorgvuldig te kammen.
Selecteer de geleidekam voor de gewenste kniplengte en plaats deze op het mes. Zorg ervoor dat de kam goed 
vastzit voordat u de machine bedient.

Waarschuwing: Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld en losgekoppeld van de stroomvoor-
ziening voordat u de opzetkam in het mes plaatst.

9. Precisie-afwerkingsbevestiging
10. Kammen voor tondeusebladen (3 - 6 - 9 - 12 mm)
11. Kammen voor baard en haar, afstelbaar mes (1 - 2 mm)
12. Ondersteuningsbasis
13. USB Type C-stroom-/oplaadkabel
14. Reinigingsborstel
15. Smeerolie
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Voor een optimaal resultaat is het raadzaam om de baard of het haar in de tegenovergestelde richting van de 
haargroei te knippen.

Haar- en baardtrimmermes
Met dit mesje kunt u uw baard en haar nauwkeuriger bijwerken.
Met de meegeleverde opzetkammen kunt u kiezen uit 2 verschillende kniplengtes: 1 mm en 2 mm.
Voor gebruik plaatst u de geleidekam op het mes en gaat u te werk zoals uitgelegd in de vorige paragraaf.

Waarschuwing: De mesjes van de tondeuse en baardtrimmer kunnen worden gebruikt voor zowel 
het trimmen van haar als baard. Voor meer precisie raden we aan het mesje van de baardtrimmer 
te gebruiken met de juiste kammen, terwijl het mesje van de tondeuse beter geschikt is voor een 
bredere knipbreedte.

Accessoires voor precisieafwerking
Met dit opzetstuk kunt u de snede zo nauwkeurig mogelijk afwerken.

Accessoire voor neus/oren
Dit hulpstuk wordt gebruikt voor de neus en de oren. Het is voldoende om het voorzichtig in de neusgaten en/
of de gehoorgang te plaatsen om snel ongewenste haartjes op deze moeilijk bereikbare plekken te verwijderen 
en/of te verzorgen.

Waarschuwing: niet te diep in de neusgaten en oren gebruiken om schade en/of letsel te voorkomen.

Scheermes accessoire
Dit accessoire werkt als een normaal scheermesje en wordt voornamelijk gebruikt voor het scheren van gezicht 
en hals. Het is raadzaam de huid te reinigen en te drogen vóór het scheren.
Het is aan te raden het apparaat in een hoek van ongeveer 45° te houden en de kop voorzichtig op het gezicht 
te plaatsen om mogelijke irritatie te beperken.

Waarschuwing : Trek bij het verwijderen van de messen niet aan de messen , om schade aan de 
messen en het risico op verwondingen en/of schaafwonden te voorkomen.

Montage en gebruik van het mes
Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld en losgekoppeld van de oplaadkabel.
Selecteer het gewenste mes of accessoire en plaats het in het apparaat. Zorg ervoor dat alle mesjes op elkaar 
passen. Zorg ervoor dat het mes of accessoire stevig aan de behuizing van het apparaat is bevestigd (er mogen 
geen openingen zijn tussen het mes en de handgreep en het mes moet stevig vastzitten).
Om een geleidekam te installeren: plaats de geleidekam op het mes en zorg ervoor dat de onderliggende pin 
overeenkomt met de behuizing onder het mes. Duw zachtjes totdat u een lichte klik voelt.
Om de geleidekam te verwijderen: Duw de kam voorzichtig vanaf de onderste pin omhoog.
Om het apparaat te bedienen, drukt u op de AAN/UIT-knop. Gebruik het apparaat volgens de geselecteerde 
cartridge. Om het apparaat uit te schakelen, drukt u nogmaals op de AAN/UIT-knop.
Om de veiligheidsvergrendeling te activeren, drukt u ongeveer 5 seconden op de aan/uit-knop totdat het 
slotsymbool op het display verschijnt. Deze functie voorkomt onbedoelde ontsteking tijdens transport.
Om de vergrendeling uit te schakelen, drukt u nogmaals 5 seconden op de AAN/UIT-knop. Het apparaat begint 
dan te werken.
Wanneer het product wordt opgeladen, kunt u de vergrendeling niet inschakelen.

Verwijderen van messen en accessoires
Wanneer het apparaat is uitgeschakeld en losgekoppeld van de stroomvoorziening, kunt u een mesje of acces-
soire verwijderen door lichtjes op de achterkant van het apparaat te drukken, bij de kleine uitsparing net onder 
het mesje.
Om het neus-/oorstuk te verwijderen, drukt u zachtjes op de voorkant totdat de kop loskomt van de behuizing 
van de tondeuse.

Reiniging en onderhoud
Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld en losgekoppeld van het stopcontact voordat u het schoonmaakt.
Verwijder alle accessoires en verwijder met het meegeleverde borsteltje eventuele haartjes van de mesjes.
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Dompel het apparaat niet onder in water. Reinig de tondeuse met een zachte, licht vochtige doek.
Na het schoonmaken is het raadzaam de messen te smeren door 1 druppel olie uit het bijgeleverde flesje te 
gieten.

Technische gegevens
Oplaadbare lithiumbatterij: 3,7 V - 1200 mAh 
Ingang DC5V USB

Om redenen van verbetering behoudt Beper zich het recht voor om het product zonder voorafgaande 
kennisgeving te wijzigen of te verbeteren.

De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA) 
vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet mogen worden vernietigd via de normale onge-
sorteerde gemeentelijke afvalstroom. Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebru-
ik en recycling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke 
gezondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afvalcontainer” op het 
product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product apart in te leveren.

GARANTIECERTIFICAAT
Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop geldt een garantie van 
24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen worden 
toegezonden in geval van een aanspraak op de garantie.

De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs (fiscaal ontvangstbewijs) 
met vermelding van de aankoopdatum en het model van het apparaat.

Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons hoofdkantoor ten einde de ef-
ficiëntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke ingreep 
aan dit apparaat door niet-geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte materialen en/ of produc-
tiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat: 

- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.
- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.
- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt. 

Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare tekenen van gebruik met betrek-
king tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lampen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en esthetische 
onderdelen uitgesloten van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels voor gebruik, 
nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, verkeerde of onjuiste installatie, 
schade tijdens transport, en alle andere schades die de leverancier niet aan te rekenen zijn.
Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt het apparaat gratis vervan-
gen. Als het in verband met een defect, breuk of storing te vervangen onderdeel een accessoire en/ of een 
afneembaar onderdeel van het product betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende 
onderdeel te vervangen en niet het volledige product.

Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van Beper.
E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distributeur terecht komt.
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Brīdinājumi
Pirms ierīces lietošanas izlasiet šos norādījumus.
Pirms ierīces lietošanas un tās laikā ir jāievēro daži pamata piesardzības 
pasākumi. Nelietojiet ierīci, ja ir redzami bojājumi vai darbības traucējumi; 
konsultējieties ar kvalificētu personālu.
Šī ierīce ir paredzēta tikai tam lietojumam, kam tā ir īpaši paredzēta. 
Jebkāda cita lietošana tiek uzskatīta par nepareizu un tāpēc bīstamu; šī 
ierīce ir paredzēta tikai lietošanai mājsaimniecībā.
Šo ierīci nedrīkst lietot personas (tostarp bērni) ar ierobežotām fiziskām, 
sensoriskām vai garīgām spējām, kā arī personas, kurām trūkst pie-
redzes un zināšanu par ierīces lietošanu, ja vien persona, kas ir atbildīga 
par viņu drošību, tās rūpīgi neuzrauga vai nav saņēmusi atbilstošas in-
strukcijas par ierīces lietošanu.
Sargājiet produktu un visus iepakojuma materiālus bērniem nepieejamā 
vietā; nodrošiniet, lai bērni nespēlētos ar ierīci un/vai iepakojumu. Nelie-
tojiet ierīci viegli uzliesmojošu vai sprādzienbīstamu tvaiku un/vai pulve-
ru klātbūtnē. Neiegremdējiet ūdenī . Nelietojiet ierīci ar mitrām rokām/
kājām.
Akumulatoru kalpošanas laiku un veiktspēju var ietekmēt dažādi fakto-
ri, tostarp lietošanas laiks, vides apstākļi un uzlādes/izlādes cikli. Lai-
ka gaitā un ilgstoši lietojot produktu, var rasties dabiska akumulatora 
veiktspējas samazināšanās.

Brīdinājums: Šim produktam ir uzlādējama baterija; nemetiet to 
ugunī, neļaujiet tam nonākt saskarē ar siltuma avotiem, nelie-
tojiet un neuzlādējiet to augstā temperatūrā un nepakļaujiet pro-
duktu pārmērīgi karstam.

Tīrot produktu, vienmēr izslēdziet to un atvienojiet to no strāvas kontakt-
ligzdas.
Ja produkts un/vai strāvas vads ir bojāts vai deformēts, lūdzu, nelietojiet 
produktu un sazinieties ar servisa centru.
Ja parādās dūmi, ir spēcīga deguma smaka vai dzirdams neparasts 
troksnis, lūdzu, izslēdziet ierīci un sazinieties ar servisa centru.
Šis produkts ir paredzēts tikai lietošanai mājsaimniecībā.
Nelietot dzīvnieku spalvu skūšanai .
Nelietot dušā vai iespējamu ūdens šļakatu avotu tuvumā .
Nelietot intīmo zonu skūšanai .
Sargāt no bērniem.
Kad uzlāde nenotiek, atvienojiet USB kabeli.
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Pirms lietošanas pārbaudiet, vai griešanas bloks un vadotnes ķemmes 
nav bojātas.

Brīdinājums: ierīce ir aprīkota ar asiem asmeņiem; lietošanas un 
apkopes laikā esiet ļoti uzmanīgi, lai izvairītos no traumām.

Produkta apraksts A. attēls 
1. Ieslēgšanas/izslēgšanas poga
2. Atlikušā lādiņa indikators
3. Uzlādes indikators
4. Drošības bloķēšanas indikators
5. Matu griezēja asmens
6. Skuvekļa piederums
7. Deguna/auss uzgalis
8. Asmens pielāgo bārdu un matus

Pirmā lietošanas reize un uzlādēšana
Pirmo reizi lietojot ierīci, pilnībā uzlādējiet to. Pievienojiet C tipa spraudni ierīces uzlādes ligzdai un pievienojiet 
USB kabeli USB uzlādes avotam.
Kad ierīce ir pievienota strāvas padevei, displejā iedegas sarkana uzlādes gaismas diode. Uzlādes indekss 
paliek redzams, līdz ir sasniegta pilna uzlāde (100). Šajā brīdī atvienojiet USB kabeli. Akumulators ir pilnībā 
uzlādēts aptuveni 2,5 stundās . Uzlādes laiks ir atkarīgs no izmantotā USB lādētāja jaudas. Matu griezēja aku-
mulatora darbības laiks ir aptuveni 2,5 stundas .
Ierīci var lietot gan uzlādes režīmā, gan pievienojot to strāvas kontaktligzdai, izmantojot komplektā iekļauto 
vadu. Tādā veidā jūs varat turpināt lietot ierīci pat tad, ja lietošanas laikā izlādējas akumulators, vienkārši pie-
vienojot to strāvas kontaktligzdai.
Lai lietotu ierīci ar vadu, pirms pievienošanas elektrotīklam pārliecinieties, vai tā ir izslēgta. Darbiniet ierīci, 
nospiežot ieslēgšanas/izslēgšanas pogu.

Lietošanas instrukcija
Mašīnai ir 5 maināmi griešanas piederumi ar dažādām funkcijām.

Matu griezēja asmens
Šis asmens ir paredzēts matu un bārdas griešanai. Pateicoties komplektā iekļautajām 4 vadotņu ķemmēm, tas 
ļauj apgriezt un pielāgot matus un bārdu 4 dažādos garumos: 3, 6, 9 un 12 mm.
Pirms griešanas vienmēr ieteicams rūpīgi ķemmēt bārdu un matus.
Izvēlieties vadotnes ķemmi vēlamajam griešanas garumam un ievietojiet to uz asmens, pirms ierīces lietošanas 
pārliecinoties, ka tā ir droši nostiprināta.

Brīdinājums: Pirms vadotnes ķemmes ievietošanas asmenī pārliecinieties, vai ierīce ir izslēgta un 
atvienota no strāvas avota.

Lai iegūtu optimālu rezultātu, ieteicams griezt matus pretējā virzienā nekā aug bārda vai mati.

Matu un bārdas trimmera asmens
Šis asmens tiek izmantots, lai precīzāk pielāgotu bārdu un matus.
Komplektā iekļautās vadotnes ķemmes ļauj izvēlēties 2 dažādus griešanas garumus: 1 mm un 2 mm.
Lietošanai ievietojiet vadotnes ķemmi uz asmens un rīkojieties, kā paskaidrots iepriekšējā rindkopā.

Brīdinājums: Matu griezēja un bārdas trimmera asmeņus var izmantot gan matu, gan bārdas 
apgriešanai. Lai iegūtu lielāku precizitāti, iesakām izmantot bārdas trimmera asmeni ar atbilstošām 
ķemmēm, savukārt matu griezēja asmens ir labāk piemērots plašāka griešanas platuma uzturēšanai.

Piederumi precīzai apdarei
Šo stiprinājumu izmanto, lai griezumu pabeigtu pēc iespējas precīzāk.

9. Precīzas apdares uzgalis
10. Matu griezēja asmeņu ķemmes (3 - 6 - 9 - 12 mm)
11. Bārdas un matu ķemmes regulēšanas asmenim (1–2 mm)
12. Atbalsta pamatne
13. USB C tipa strāvas/uzlādes kabelis
14. Tīrīšanas birste
15. Smēreļļa
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Piederums degunam/ausīm
Šis piederums tiek izmantots degunam un ausīm; pietiek to uzmanīgi ievietot nāsīs un/vai auss kanālā, lai ātri 
pielāgotu un/vai noņemtu nevēlamus matiņus no šīm grūti sasniedzamajām vietām.

Brīdinājums: nelietojiet pārāk dziļi nāsīs un ausīs, lai izvairītos no bojājumiem un/vai traumām.

Skuvekļa aksesuārs
Šis piederums darbojas kā parasts skuveklis un galvenokārt tiek izmantots sejas un kakla skūšanai. Pirms 
skūšanās ieteicams ādu notīrīt un nosusināt.
Ieteicams ierīci turēt aptuveni 45° slīpumā, uzmanīgi piespiežot galviņu pie sejas, lai ierobežotu iespējamo 
kairinājumu.

Brīdinājums : Noņemot asmeņus, neraujiet tos , lai nesabojātu tos un nerastos traumu un/vai ievai-
nojumu risks.

Asmens montāža un lietošana
Pārliecinieties, vai ierīce ir izslēgta un atvienota no uzlādes kabeļa.
Izvēlieties nepieciešamo asmeni vai piederumu un ievietojiet to ierīcē, pārliecinoties, ka visi asmeņi sader kopā. 
Pārliecinieties, vai asmens vai piederums ir droši piestiprināts pie ierīces korpusa (starp asmeni un rokturi 
nedrīkst būt atstarpju, un asmenim jābūt stingri un stingri nostiprinātam).
Lai uzstādītu vadotnes ķemmi: novietojiet vadotnes ķemmi uz asmens un pārliecinieties, vai apakšējā tapa sakrīt 
ar korpusu zem asmens, nedaudz piespiediet, līdz jūtat nelielu “klikšķi”.
Lai noņemtu vadotnes ķemmi: uzmanīgi pabīdiet ķemmi no apakšējās tapas uz augšu.
Lai ierīci darbinātu, nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu. Lietojiet atbilstoši izvēlētajai kasetnei.
Lai izslēgtu, vēlreiz nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu.
Lai aktivizētu drošības slēdzeni, apmēram 5 sekundes turiet nospiestu ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, līdz displejā 
parādās slēdzenes simbols. Šī funkcija tiek izmantota, lai novērstu nejaušu aizdegšanos transportēšanas laikā.
Lai deaktivizētu bloķēšanu, vēlreiz nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu un turiet to nospiestu 5 sekundes, 
un ierīce sāks darboties.
Kad produkts uzlādējas, bloķēšanu nevar iestatīt.

Asmeņu un piederumu noņemšana
Kad ierīce ir izslēgta un atvienota no strāvas avota, asmeni vai piederumu var izņemt, viegli piespiežot ierīces 
aizmugurē pie mazās padziļinājuma tieši zem asmens.
Lai noņemtu deguna/auss uzgali, viegli piespiediet priekšpusi, līdz galviņa atdalās no matu griezēja korpusa.

Tīrīšana un apkope
Pirms ierīces tīrīšanas pārliecinieties, vai tā ir izslēgta un atvienota no strāvas kontaktligzdas.
Noņemiet visus piederumus un, izmantojot komplektā iekļauto suku, noņemiet matiņus no asmeņiem.
Neiegremdējiet ierīci ūdenī. Matu griezēja korpusu tīriet ar mīkstu, viegli mitru drānu.
Pēc tīrīšanas ieteicams ieeļļot asmeņus, uzpilinot 1 pilienu eļļas no komplektā iekļautā flakona.

Tehniskie dati
Uzlādējama litija baterija: 3,7 V - 1200 mAh 
Ieeja DC5V USB

Lai veiktu nepārtrauktus uzlabojumus, Beper patur tiesības veikt izmaiņas un uzlabojumus attiecīgajā 
produktā bez iepriekšēja brīdinājuma.

Eiropas direktīvā 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (WEEE) noteikts, 
ka vecās sadzīves elektriskās ierīces nedrīkst izmest parastā nešķirotā sadzīves atkritumu plūsmā. 
Vecās ierīces jāvāc atsevišķi, lai optimizētu tajās esošo materiālu reģenerāciju un pārstrādi un 
samazinātu ietekmi uz cilvēku veselību un vidi. Izsvītrotais simbols “atkritumu ratiņi uz riteņiem” uz 
izstrādājuma atgādina jums par jūsu pienākumu, ka, utilizējot ierīci, tā ir jāsavāc atsevišķi.
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GARANTIJAS SERTIFIKĀTS
Šī ierīce ir pārbaudīta rūpnīcā. Sākot no sākotnējā pirkuma, materiāla un ražošanas defektiem tiek piemērota 24 
mēnešu garantija. Pirkuma kvīts un garantijas sertifikāts jāiesniedz kopā, ja tiek pieprasīta garantija.

Garantija ir derīga tikai ar garantijas sertifikātu un pirkuma apliecinājumu (fiskālo kvīti), kurā norādīts 
pirkuma datums un ierīces modelis

Lai saņemtu tehnisko palīdzību, lūdzu, tieši sazinieties ar pārdevēju vai mūsu galveno biroju, lai saglabātu ierīces 
efektivitāti un NEVAJADZĒTU anulēt garantiju. Jebkura neatļautu personu iejaukšanās šajā ierīcē automātiski 
anulē garantiju.

GARANTIJAS NOSACĪJUMI
Ja garantijas laikā ierīcei ir defekti kļūdaina materiāla un / vai ražošanas rezultātā, mēs garantējam remontu bez 
maksas ar nosacījumu, ka:

- Ierīce ir izmantota pareizi un tam paredzētajam mērķim.
- Ierīce nav sagrozīta, pretējā gadījumā to nevar uzturēt.
- jāuzrāda pirkuma kvīts.
- Šī garantija neattiecas uz ierīci, kurai ir pienācīgs nodilums.

Tāpēc visām detaļām, kuras var nejauši saplīst vai kurām ir redzamas lietošanas pazīmes patērējamiem 
izstrādājumiem (piemēram, lampām, akumulatoriem, sildelementiem…), estētiskās daļas tiek izslēgtas no 
garantijas, un visiem defektiem, kas rodas noteikumu neievērošanas dēļ par lietošanu, neuzmanīgu ierīces 
lietošanu un / vai apkopi, neuzmanību, nepareizu vai nepareizu uzstādīšanu, bojājumiem pārvadāšanas laikā un 
citiem bojājumiem, kas nav saistīti ar piegādātāju.
Par katru defektu, kuru garantijas laikā nevar izlabot, ierīci nomainīs bez maksas.
Jebkurā gadījumā, ja detaļa, kas jāmaina defekta, salūšanas vai nepareizas darbības dēļ, ir papildierīce un / vai 
noņemama izstrādājuma daļa, Beper patur tiesības nomainīt tikai konkrēto daļu, nevis visu izstrādājumu.

Sazinieties ar pārdevēju jūsu valstī vai  pārdošanas departamenta Beper.
E-pasts assistenza@beper.com kuri parsūtīs jūsu iesniegumu jūsu izplatītājam.
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Hoiatused
Enne seadme kasutamist lugege need juhised läbi.
Enne seadme kasutamist ja selle kasutamise ajal on vaja järgida 
mõningaid põhilisi ettevaatusabinõusid. Ärge kasutage seadet, kui 
sellel on nähtavaid kahjustusi või talitlushäireid; pidage nõu kvalifit-
seeritud personaliga.
See seade on ette nähtud ainult selleks otstarbeks, milleks see on 
spetsiaalselt loodud. Igasugune muu kasutamine on ebaõige ja see-
ga ohtlik; seade on mõeldud ainult koduseks kasutamiseks.
Seda seadet ei tohiks kasutada isikud (sh lapsed), kellel on piiratud 
füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed; isikud, kellel puuduvad 
seadme kasutamise kogemused ja teadmised, välja arvatud juhul, 
kui nende ohutuse eest vastutav isik on neid seadme kasutamise 
osas hoolikalt jälginud või neile on antud korralikud juhised.
Hoidke toodet ja kõiki pakkematerjale lastele kättesaamatus kohas; 
veenduge, et lapsed ei mängiks seadme ja/või pakendiga. Ärge ka-
sutage seadet tuleohtlike või plahvatusohtlike aurude ja/või pulbrite 
läheduses. Ärge kastke vette. Ärge kasutage seadet märgade käte/
jalgadega.
Akude eluiga ja jõudlust võivad mõjutada mitmesugused tegurid, se-
alhulgas kasutusaeg, keskkonnatingimused ja laadimis-/tühjendust-
süklid. Aja jooksul ja toote pikaajalisel kasutamisel võib aku jõudlus 
loomulikul viisil langeda.

Hoiatus: Sellel tootel on laetav aku, ärge visake seda tulle, 
ärge laske sellel kokku puutuda soojusallikatega, ärge kasu-
tage ega laadige seda kõrgel temperatuuril ja ärge jätke too-
det liiga kuuma temperatuuri kätte.

Toote puhastamisel lülitage see alati välja ja eemaldage toitejuhe pi-
stikupesast.
Kui toode ja/või toitejuhe on katki või deformeerunud, palun ärge to-
odet kasutage ja võtke ühendust teeninduskeskusega.
Kui ilmub suitsu, on tunda tugevat põlemislõhna või kostub ebatava-
list müra, lülitage toode välja ja võtke ühendust teeninduskeskusega.
See toode on mõeldud ainult koduseks kasutamiseks.
Mitte kasutada loomakarvade raseerimiseks.
Ärge kasutage duši all ega võimalike veepritsmete allikate lähedal .
Ärge kasutage intiimpiirkondade raseerimiseks.
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Hoida toodet lastele kättesaamatus kohas.
Kui laadimist ei toimu, eemaldage USB-kaabel.
Enne kasutamist kontrollige, et lõikepea ja juhtkammid poleks kahju-
statud.

Hoiatus: seade on varustatud teravate teradega; olge kasuta-
mise ja hooldamise ajal väga ettevaatlik, et vältida vigastusi.

Toote kirjeldus Joonis A 
1. Sisse/välja nupp
2. Jääklaengu indikaator
3. Laadimise indikaator
4. Turvaluku indikaator
5. Juukselõikuri tera
6. Pardli lisatarvik
7. Nina-/kõrvakinnitus
8. Tera kohandab habet ja juukseid
9. Täppisviimistlusotsak
10. Juukselõikuri terade kammid (3 - 6 - 9 - 12 mm)
11. Habeme ja juuste kammid, tera pikkuse reguleerimine (1–2 mm)
12. Tugialus
13. USB Type C toite-/laadimiskaabel
14. Puhastushari
15. Määrdeõli

Esimene kasutuskord ja laadimine
Seadme esmakordsel kasutamisel laadige see täielikult. Ühendage C-tüüpi pistik seadme laadimispessa ja 
ühendage USB-kaabel USB-laadimisallikaga. Kui seade on vooluvõrku ühendatud, süttib ekraanil laadimise 
LED-tuli punaselt. Laadimisindeks jääb nähtavaks kuni täieliku laetuse saavutamiseni (100). Seejärel ühendage 
USB-kaabel lahti. Aku on täielikult laetud umbes 2 ja poole tunniga . Laadimisaeg sõltub kasutatava USB-
laadija võimsusest. Juukselõikuri aku tööiga on umbes 2,5 tundi. Seadet saab kasutada nii laetava akuga kui 
ka kaasasoleva kaabli abil vooluvõrku ühendatuna. Nii saate seadet edasi kasutada ka siis, kui aku kasutamise 
ajal tühjaks saab, lihtsalt vooluvõrku ühendades. Juhtmega seadme kasutamiseks veenduge enne vooluvõrku 
ühendamist, et toode on välja lülitatud. Toote juhtimiseks vajutage SISSE/VÄLJA nuppu.

Kasutusjuhend
Masinal on 5 vahetatavat lõiketarvikut erinevate funktsioonidega.

Juukselõikuri tera
Seda tera kasutatakse juuste ja habeme lõikamiseks. Tänu neljale kaasasolevale juhtkammile saate juukseid ja 
habet lõigata ja reguleerida nelja erineva pikkuse peale: 3, 6, 9 ja 12 mm.
Enne lõikamise alustamist on alati soovitatav habe ja juuksed hoolikalt läbi kammida.
Valige soovitud lõikepikkusele vastav juhtkamm ja sisestage see terale, veendudes enne masina kasutamist, et 
see on kindlalt kinnitatud.

Hoiatus: Enne juhtkammi terale sisestamist veenduge, et seade on välja lülitatud ja vooluvõrgust 
lahti ühendatud.

Optimaalse tulemuse saavutamiseks on soovitatav lõigata juuste või habeme kasvule vastupidises suunas.

Juuste ja habeme trimmeri tera
Seda tera kasutatakse habeme ja juuste täpsemaks reguleerimiseks.
Kaasasolevad juhtkammid võimaldavad valida kaks erinevat lõikepikkust: 1 mm ja 2 mm.
Kasutamiseks sisestage juhtkamm terale ja toimige nagu eelmises lõigus kirjeldatud.
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Hoiatus: Juukselõikuri ja habemetrimmeri terasid saab kasutada nii juuste kui ka habeme piirami-
seks. Suurema täpsuse saavutamiseks soovitame habemetrimmeri tera kasutada sobivate kammi-
dega, samas kui juukselõikuri tera sobib paremini laiema lõikelaiuse säilitamiseks.

Täppisviimistluse tarvikud
Seda kinnitust kasutatakse lõike võimalikult täpseks viimistlemiseks.

Nina/kõrva aksessuaar
Seda tarvikut kasutatakse nina ja kõrvade jaoks; piisab selle ettevaatlikust sisestamisest ninasõõrmetesse ja/
või kuulmekäiku, et nendest raskesti ligipääsetavatest kohtadest soovimatud karvad kiiresti reguleerida ja/või 
eemaldada.

Hoiatus: ärge kasutage liiga sügaval ninasõõrmetes ja kõrvades, et vältida kahjustusi ja/või viga-
stusi.

Pardli lisatarvik
See tarvik töötab nagu tavaline habemenuga ja seda kasutatakse peamiselt näo ja kaela raseerimiseks. Enne 
raseerimist on soovitatav nahk puhastada ja kuivatada.
Võimaliku ärrituse minimeerimiseks on soovitatav hoida seadet umbes 45° nurga all, asetades pea õrnalt näole .

Hoiatus : Terade eemaldamisel ärge tõmmake neist , et vältida nende kahjustamist ja võimalikku 
vigastuste ja/või haavade ohtu.

Tera kokkupanek ja kasutamine
Veenduge, et seade on välja lülitatud ja laadimiskaabel lahti ühendatud.
Valige vajalik tera või tarvik ja sisestage see seadmesse, veendudes, et kõik terad sobivad kokku. Veenduge, et 
tera või tarvik on kindlalt seadme korpuse külge kinnitatud (tera ja käepideme vahel ei tohi olla vahesid ning tera 
peab olema kindlalt ja kindlalt paigas).
Juhtkammi paigaldamiseks: asetage juhtkamm terale ja veenduge, et selle all olev tihvt sobiks tera all oleva 
korpusega, seejärel suruge kergelt, kuni tunnete kerget klõpsu.
Juhtkammi eemaldamiseks: lükake kammi õrnalt alumisest tihvtist ülespoole.
Seadme kasutamiseks vajutage SISSE/VÄLJA nuppu. Kasutage vastavalt valitud padrunile.
Väljalülitamiseks vajutage uuesti SISSE/VÄLJA nuppu.
Turvaluku aktiveerimiseks vajutage umbes 5 sekundit sisse/välja nuppu, kuni ekraanile ilmub luku sümbol. See 
funktsioon hoiab ära juhusliku süttimise transportimise ajal.
Luku deaktiveerimiseks vajutage uuesti 5 sekundit SISSE/VÄLJA nuppu ja seade hakkab tööle.
Toote laadimise ajal ei saa lukku seadistada.

Terade ja tarvikute eemaldamine
Kui seade on välja lülitatud ja vooluvõrgust lahti ühendatud, saate tera või tarviku eemaldada, vajutades kergelt 
seadme tagaküljel asuvale väikesele süvendile tera all.
Nina-/kõrvaotsaku eemaldamiseks vajutage kergelt esiosale, kuni pea tuleb juukselõikuri korpuse küljest lahti.

Puhastamine ja hooldus
Enne seadme puhastamist veenduge, et see on välja lülitatud ja vooluvõrgust lahti ühendatud.
Eemaldage kõik tarvikud ja kasutage kaasasolevat harja, et teradelt karvu eemaldada.
Ärge kastke seadet vette. Puhastage juukselõikuri korpust pehme, kergelt niiske lapiga.
Pärast puhastamist on soovitatav terasid määrida, valades kaasasolevast viaalist 1 tilga õli.

Tehnilised andmed
Laetav liitiumaku: 3,7 V - 1200 mAh 
Sisend DC5V USB

Pideva täiustamise eesmärgil jätab Beper endale õiguse teha kõnealuses tootes muudatusi ja parandusi 
ilma ette teatamata.
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Euroopa direktiiv 2011/65/EU elektri- ja elektroonikajäätmetest (WEEE) sätestab, et vanad elektrise-
admed ei kuulu äraviskamisele sorteerimata olmejäätmete sekka. Vanad seadmed kogutakse eraldi 
süsteemi alusel, et optimeerida nendes sisalduvate materjalide taaskasutust ja vähendada sellistest 
jäätmetest tekkivat võimalikku negatiivset mõju loodusele ja inimtervisele. Läbikriipsutatud prügikon-
teineri kujutisega sümbol meenutab tarbijale kohustust seadme nõuetekohaseks käitlusele toimeta-
miseks seadme kasutusea lõppedes.

GARANTIITUNNISTUS
Seadet on tehases kontrollitud. Alates ostukuupäevast rakenduv 24 kuud kestev garantii kehtib materjalidele ja 
tootmisdefektidele. Garantiinõude esitamisega koos tuleb esitada ka ostukviitung ja garantiitunnistus. 

Garantii kehtib vaid garantiitunnistuse ja seadme marki/mudelit ning ostukuupäeva tõendava ostudoku-
mendi (kviitungi) olemasolul. 

Tehnilise abi saamiseks pöörduge otse seadme edasimüüja või tootja esinduse poole, et seadme garantii ei 
katkeks ega tühistuks.
Mistahes volitamata remont seadmele või seadme avamine volitamata isikute poolt tühistab garantii.

GARANTIITINGIMUSED
Kui seadmel ilmneb vigu materjalide ja/või tootmise defektide näol garantiiperioodil, garanteerib tootja seadme 
tasuta parandamise järgnevatel tingimustel: 

- Seadet on kasutatud õigesti ning kasutusotstarbega vastavuses.
- Seadet ei ole lõhutud ega muul viisil mehaaniliselt kahjustatud.
- Ostukviitungi olemasolu ja esitamine on nõutav.
- Tavaline kasutamisega seotud kulumine ei ole aluseks garantiinõude esitamisele ega ole garantiiga kaetud.

Seetõttu mistahes lõhutud osa või kulutarvik (lamp, patarei, kütteelement) ega nähtavate osade kasutamisjäljed 
ei kuulu garantii alla, samuti ei kuulu mistahes defekt, mis tekib kasutusjuhendite eiramisest, hooletust kasutami-
sest või puudulikust hooldamisest /hooldamata jätmisest, valest paigaldusest, transpordist või muud kaasnevad 
kahjud, tootja poolt hüvitamisele. 

Garantiiperioodil ilmnenud garantiiga kaetud defekti ilmnedes - kui seda defekti ei ole võimalik parandada - 
vahetatakse vigane seade tasuta välja.

Igal juhtumil, kui garantiinõudega kaetud osa on seadme tarvik või seadme äravõetav detail, jätab tootja endale 
õiguse vahetada välja vaid kõnealune osa ja mitte tervet seadet tervikuna. 

Pöörduge garantiijuhtumi tekkimisel oma riigis asuva Beper edasimüüja poole või beper’i müügijärgsesse ho-
oldusettevõttesse; või e-postile assistenza@beper.com , kuhu saabuvad kirjalikud päringud edastatakse teie 
edasimüüjale. 
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Upozorenja
Pročitajte ova uputstva pre upotrebe uređaja.
Pre i tokom upotrebe uređaja, neophodno je poštovati neke osnovne 
mere predostrožnosti. Ne koristite uređaj ako postoje vidljiva oštećenja 
ili kvarovi; konsultujte kvalifikovano osoblje.
Ovaj uređaj je namenjen samo za upotrebu za koju je izričito dizajni-
ran. Svaka druga upotreba se smatra nepravilnom i stoga opasnom; 
ovaj uređaj je namenjen samo za kućnu upotrebu.
Ovaj uređaj ne bi trebalo da koriste osobe (uključujući decu) sa 
smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima; osobe 
koje nemaju iskustva i znanja o uređaju, osim ako nisu pod strogim 
nadzorom ili dobro upućene u vezi sa upotrebom uređaja od strane 
osobe odgovorne za njihovu bezbednost.
Držite proizvod i sav materijal za pakovanje van domašaja dece; osi-
gurajte da se deca ne igraju uređajem i/ili pakovanjem. Ne koristite 
uređaj u prisustvu zapaljivih ili eksplozivnih para i/ili prahova. Ne po-
tapajte u vodu. Ne koristite uređaj mokrim rukama/nogama.
Na vek trajanja i performanse baterija mogu uticati različiti fakto-
ri, uključujući vreme korišćenja, uslove okoline i cikluse punjenja/
pražnjenja. Vremenom i uz duže korišćenje proizvoda, može doći do 
prirodnog pada performansi baterije.

Upozorenje: Ovaj proizvod ima punjivu bateriju, ne bacajte je 
u vatru, ne dozvolite da dođe u kontakt sa izvorima toplote, ne 
koristite je niti punite na visokim temperaturama i ne izlažite 
proizvod preterano visokim temperaturama.

Uvek isključite proizvod i isključite ga iz utičnice kada ga čistite.
Ako su proizvod i/ili kabl za napajanje polomljeni ili deformisani, ne-
mojte koristiti proizvod i kontaktirajte servisni centar.
Ako se pojavi dim, ili postoji jak miris paljevine, ili se pojavi neobičan 
zvuk, isključite proizvod i kontaktirajte servisni centar.
Ovaj proizvod je namenjen samo za kućnu upotrebu.
Ne koristite za brijanje životinjske dlake.
Ne koristite pod tušem ili u blizini mogućih izvora prskanja vode.
Ne koristite za brijanje intimnih delova. Držite proizvod van domašaja 
dece. Kada se ne puni, isključite USB kabl. Pre upotrebe proverite da 
li su jedinica za brijanje i vođice češljeva oštećeni.
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Upozorenje: uređaj je opremljen oštrim sečivima; budite ve-
oma oprezni tokom upotrebe i održavanja, kako biste izbegli 
povrede.

Opis proizvoda Sl. A
1. Dugme UKLJUČENO/ISKLJUČENO
2. Indikator preostalog napunjenosti
3. Indikator punjenja
4. Indikator sigurnosne brave
5. Sečivo mašine za šišanje
6. Dodatak za brijanje
7. Dodatak za nos/uši
8. Sečivo podešava bradu i kosu

Prva upotreba i punjenje
Kada prvi put koristite uređaj, potpuno ga napunite. Uključite USB kabl tipa C u utičnicu za punjenje uređaja i 
povežite USB kabl sa USB izvorom punjenja.
Kada je uređaj povezan na napajanje, LED lampica za punjenje svetli crveno na ekranu. Indeks napunjenosti 
ostaje vidljiv dok se baterija ne dostigne potpuno punjenje (100). U tom trenutku, isključite USB kabl. Baterija 
se potpuno puni za oko 2 i po sata. Vreme punjenja zavisi od snage korišćenog USB punjača. Trajanje bate-
rije mašine za šišanje je oko 2,5 sata. Uređaj se može koristiti ili u režimu punjenja ili povezan sa električnom 
utičnicom preko priloženog kabla. Na ovaj način možete nastaviti da koristite uređaj čak i ako se baterija isprazni 
tokom upotrebe jednostavnim uključivanjem u električnu utičnicu. Da biste koristili uređaj sa kablom, uverite 
se da je proizvod isključen pre nego što ga uključite. Uključite proizvod pritiskom na dugme UKLJUČENO/
ISKLJUČENO.

Uputstvo za upotrebu
Mašina ima 5 zamenljivih dodataka za šišanje sa različitim funkcijama.

Oštrica mašine za šišanje
Ova oštrica se koristi za šišanje kose i brade. Zahvaljujući 4 isporučena češlja za vođenje, omogućava vam da 
šišate i podešavate kosu i bradu na 4 različite dužine: 3, 6, 9 i 12 mm. Pre nego što počnete sa šišanjem, uvek 
je preporučljivo pažljivo očešljati bradu i kosu. Izaberite češalj za vođenje za željenu dužinu šišanja i umetnite ga 
na sečivo, vodeći računa da je dobro pričvršćen pre nego što počnete sa radom mašine.

Upozorenje: Uverite se da je uređaj isključen i isključen iz napajanja pre nego što umetnete češalj 
za vođenje u sečivo.

Za optimalan rezultat, preporučljivo je da se šišanje obavlja prateći suprotan smer rasta dlake ili brade.

Oštrica za trimer za kosu i bradu
Ova oštrica se koristi za preciznije podešavanje brade i kose. Isporučene češljeve za vođenje vam omogućavaju 
da izaberete 2 različite dužine šišanja: 1 mm i 2 mm.
Za upotrebu, umetnite češalj za vođenje na sečivo i postupite kao što je objašnjeno u prethodnom pasusu.

Upozorenje: Noževi mašine za šišanje kose i trimera za bradu mogu se koristiti i za šišanje kose 
i brade. Za veću preciznost, preporučujemo upotrebu noža trimera za bradu sa odgovarajućim 
češljevima, dok je nož mašine za šišanje kose pogodniji za održavanje veće širine sečenja.

Dodatak za preciznu završnu obradu
Ovaj dodatak se koristi za što preciznije završavanje reza.

Dodatak za nos/uši
Ovaj dodatak se koristi za nos i uši; dovoljno je pažljivo ga umetnuti u nozdrve i/ili ušni kanal kako biste brzo 
podesili i/ili uklonili neželjene dlačice sa ovih teško dostupnih mesta.

Upozorenje: nemojte koristiti previše duboko u nozdrvama i ušima, kako biste izbegli oštećenja i/ili 
povrede.

9. Dodatak za preciznu završnu obradu
10. Češljevi za sečiva mašine za šišanje (3 - 6 - 9 - 12 mm)
11. Češljevi za sečivo za podešavanje brade i kose (1 - 2 mm)
12. Postolje za podršku
13. USB kabl za napajanje/punjenje tipa C
14. Četkica za čišćenje
15. Ulje za podmazivanje
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Dodatak za brijanje
Ovaj dodatak funkcioniše kao običan brijač i uglavnom se koristi za brijanje lica i vrata. Preporučuje se da očistite 
i osušite kožu pre brijanja.
Preporučuje se da uređaj držite pod nagibom od oko 45°, nežno postavljajući glavu na lice, kako biste ograničili 
moguću iritaciju.

Upozorenje: Prilikom uklanjanja sečiva, vodite računa da ih ne vučete kako biste izbegli njihovo 
oštećenje i mogući rizik od povreda i/ili rana.

Sklapanje i upotreba sečiva
Uverite se da je uređaj isključen i isključen iz kabla za punjenje.
Izaberite željeni sečivo ili dodatak i umetnite ga u uređaj, vodeći računa da se sva sečiva uklapaju. Uverite se da 
je sečivo ili dodatak bezbedno pričvršćen za telo uređaja (ne sme biti razmaka između sečiva i drške, a sečivo 
mora biti čvrsto i stabilno na svom mestu).
Da biste instalirali češalj za vođenje: postavite češalj za vođenje na sečivo i uverite se da se donja igla poklapa 
sa kućištem ispod sečiva, blago pritisnite dok ne osetite blagi „klik“.
Da biste uklonili češalj za vođenje: nežno gurnite češalj od donje igle nagore.
Da biste upravljali uređajem, pritisnite dugme UKLJUČENO/ISKLJUČENO. Koristite ga u skladu sa izabranim 
kertridžom.
Da biste isključili, ponovo pritisnite dugme UKLJUČENO/ISKLJUČENO.
Da biste aktivirali sigurnosnu bravu, pritisnite dugme UKLJUČENO/ISKLJUČENO oko 5 sekundi dok se simbol 
brave ne pojavi na ekranu. Ova funkcija se koristi za sprečavanje slučajnog paljenja tokom transporta. Da biste 
deaktivirali bravu, ponovo pritisnite dugme UKLJUČENO/ISKLJUČENO 5 sekundi i uređaj će početi da radi. 
Kada se proizvod puni, ne možete podesiti bravu.

Uklanjanje sečiva i dodataka
Kada je uređaj isključen i isključen iz struje, možete ukloniti sečivo ili dodatak laganim pritiskom na zadnju stranu 
uređaja na malom udubljenju odmah ispod sečiva.
Da biste umesto toga uklonili dodatak za nos/uši, lagano pritisnite prednji deo dok se glava ne odvoji od tela 
mašine za šišanje.

Čišćenje i održavanje
Pre čišćenja uređaja, uverite se da je isključen i isključen iz utičnice.
Uklonite sav dodatak i koristite priloženu četku, nastavite da uklanjate dlake sa sečiva.
Ne potapajte uređaj u vodu. Očistite telo mašine za šišanje mekom, blago vlažnom krpom.
Nakon čišćenja, preporučuje se podmazivanje sečiva sipanjem 1 kapi ulja iz priložene bočice.

Tehnički podaci
Punjiva litijumska baterija: 3,7 V - 1200 mAh
Ulaz DC5V USB

Iz bilo kakvih razloga poboljšanja, Beper zadržava pravo da izmeni ili poboljša proizvod bez ikakve pre-
thodne najave.

Evropska direktiva 2011/65/EU o otpadu električne i elektronske opreme (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment - WEEE) zahteva da se zastareli i neispravni kućni električni uređaji ne smeju odlagati 
u uobičajeni nesortirani tok komunalnog otpada. Stari uređaji se moraju sakupljati odvojeno kako bi 
se optimizirao oporavak i reciklaža materijala koji sadrže i smanjio uticaj na ljudsko zdravlje i životnu 
sredinu. Precrtani simbol „kante za otpatke“ na proizvodu podseća vas na vašu obavezu da se uređaj, 
kada ga odlažete, mora sakupljati odvojeno.
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POTVRDA O GARANCIJI 
Ovaj uređaj je fabrički proveren. Garancija važi 24 meseca od datuma kupovine za defekte nastale tokom 
proizvodnje ili defekte nastale zbog neispravnog materijala. U slučaju zahteva za garanciju moraju se dostaviti 
zajedno potvrda o kupovini i potvrda o garanciji. 

Garancija važi samo uz garantni list i dokaz o kupovini (fiskalni račun) sa datumom kupovine i modelom 
uređaja. 

Za bilo kakvu tehničku pomoć obratite se direktno prodavcu ili našem sedištu kako biste sačuvali efikasnost apa-
rata i DA NE BISTE PONIŠTILI garanciju. Svaka intervencija neovlašćenih osoba na ovom uređaju automatski 
će poništiti garanciju. 

USLOVI GARANCIJE 
Ako tokom garantnog perioda dodje do bilo kakvih kvarova kao rezultat neispravnog materijala i/ili proizvodnje 
garantujemo besplatan popravak pod uslovom da: 

- Je aparat pravilno korišćen i u svrhu za koju je namenjen. 
- Uređaj nije otvaran, popravljan ili izmenjen od strane neovlascenog osoblja, inače ga nije moguće popraviti. 
- Da se dostavi potvrda o kupovini. 
- Uređaj koji je istrošen i oštećen neće biti pokriven ovom garancijom. 

Zbog toga su svi delovi koji se mogu slučajno slomiti ili koji imaju vidljive znakove upotrebe kod potrošnih 
proizvoda (poput lampi, baterija, grejnih elemenata ...), estetski delovi isključeni iz garancije i bilo koji nedostatak 
koji nastane usled nepoštovanja uputstava za upotrebu, nemara u upotrebi i/ili održavanju uređaja, nepažnje, 
pogrešne ili nepravilne montaže, oštećenja tokom transporta i bilo koje druge štete koja se ne može pripisati 
dobavljaču. 
Za svaki kvar koji se nije mogao popraviti u garantnom roku, aparat će biti zamenjen besplatno. 
U svakom slučaju, ako je deo koji treba zameniti zbog defekta,oštećenja ili kvara dodatak i/ili odvojivi deo 
proizvoda, Beper zadržava pravo da zameni samo onaj deo koji je u pitanju, a ne i ceo proizvod. 

Obratite se distributeru u svojoj zemlji ili servisnom centru  Beper. E-mail assistenza@beper.com 
Koji će proslediti vaše upite vašem distributeru.
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Opozorila
Pred uporabo naprave preberite ta navodila.
Pred in med uporabo naprave je treba upoštevati nekaj osnovnih var-
nostnih ukrepov. Naprave ne uporabljajte, če so vidne poškodbe ali 
okvare; posvetujte se z usposobljenim osebjem.
Ta naprava je namenjena samo za uporabo, za katero je bila izrecno 
zasnovana. Vsaka druga uporaba se šteje za neprimerno in zato ne-
varna; ta naprava je namenjena samo za domačo uporabo.
Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vključno z otroki) z 
zmanjšanimi telesnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi; 
osebe brez izkušenj in znanja o napravi, razen če so pod strogim 
nadzorom ali dobro poučene o uporabi naprave s strani osebe, odgo-
vorne za njihovo varnost.
Izdelek in vse embalažne materiale hranite izven dosega otrok; zago-
tovite, da se otroci ne igrajo z napravo in/ali embalažo. Naprave ne 
uporabljajte v prisotnosti vnetljivih ali eksplozivnih hlapov in/ali pra-
hov. Ne potapljajte v vodo. Naprave ne uporabljajte z mokrimi rokami/
nogami.
Na življenjsko dobo in delovanje baterij lahko vplivajo različni dejavni-
ki, vključno s časom uporabe, okoljskimi pogoji in cikli polnjenja/
praznjenja. Sčasoma in pri dolgotrajni uporabi izdelka lahko pride do 
naravnega upada zmogljivosti baterije.

Opozorilo: Ta izdelek ima polnilno baterijo, zato je ne mečite 
v ogenj, ne dovolite, da pride v stik z viri toplote, ne upora-
bljajte ali polnite je pri visokih temperaturah in izdelka ne 
izpostavljajte pretirano visokim temperaturam.

Med čiščenjem izdelka vedno izklopite izdelek in ga izključite iz 
električne vtičnice.
Če sta izdelek in/ali napajalni kabel poškodovana ali deformirana, 
izdelka ne uporabljajte in se obrnite na servisni center.
Če se pojavi dim, močan vonj po zažganem ali nenavaden hrup, 
izdelek izklopite in se obrnite na servisni center.
Ta izdelek je namenjen samo za gospodinjsko uporabo.
Ne uporabljajte ga za britje živalske dlake.
Ne uporabljajte ga pod tušem ali v bližini morebitnih virov brizganja 
vode.
Ne uporabljajte ga za britje intimnih predelov. Izdelek hranite izven 
dosega otrok. 
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Ko se ne polni, izključite kabel USB. Pred uporabo preverite, ali sta 
strižna enota in vodilni glavniki nepoškodovani.

Opozorilo: naprava je opremljena z ostrimi rezili; med upo-
rabo in vzdrževanjem bodite zelo previdni, da se izognete 
poškodbam.

Opis izdelka Slika A
1. Gumb VKLOP/IZKLOP
2. Indikator preostale napolnjenosti
3. Indikator polnjenja
4. Indikator varnostne blokade
5. Rezilo strižnika
6. Priključek za britje
7. Nastavek za nos/ušesa
8. Rezilo za nastavitev brade in las

Prva uporaba in polnjenje
Pri prvi uporabi aparat popolnoma napolnite. Priključite kabel tipa C v polnilno vtičnico aparata in priključite kabel 
USB na vir polnjenja USB. Ko je aparat priključen na napajanje, LED lučka za polnjenje na zaslonu sveti rdeče. 
Kazalnik napolnjenosti ostane viden, dokler ni dosežena popolna napolnjenost (100). Na tej točki izključite kabel 
USB. Baterija se popolnoma napolni v približno 2 urah in pol. Čas polnjenja je odvisen od moči uporabljenega 
polnilnika USB. Življenjska doba baterije strižnika je približno 2,5 ure. Aparat lahko uporabljate v načinu polnjenja 
ali pa ga priključite na električno vtičnico s priloženim kablom. Na ta način lahko aparat uporabljate še naprej, 
tudi če se baterija med uporabo izprazni, tako da ga preprosto priključite v električno vtičnico. Če želite upora-
bljati aparat s kablom, se pred priključitvijo prepričajte, da je izdelek izklopljen. Izdelek upravljajte s pritiskom na 
gumb VKLOP/IZKLOP.

Navodila za uporabo
Aparat ima 5 zamenljivih strižnih nastavkov z različnimi funkcijami.

Rezilo strižnika za lase
To rezilo se uporablja za striženje las in brade. Zahvaljujoč 4 priloženim vodilnim glavnikom vam omogoča 
striženje in prilagajanje las in brade na 4 različne dolžine: 3, 6, 9 in 12 mm. Preden začnete s striženjem, je 
vedno priporočljivo, da brado in lase skrbno počešete. Izberite vodilni glavnik za želeno dolžino striženja in ga 
namestite na rezilo. Pred uporabo stroja se prepričajte, da je varno pritrjen.

Opozorilo: Preden vstavite vodilni glavnik v rezilo, se prepričajte, da je naprava izklopljena in izklo-
pljena iz električnega omrežja.

Za optimalen rezultat je priporočljivo, da striženje nadaljujete v nasprotni smeri rasti las ali brade.

Rezilo za striženje las in brade
To rezilo se uporablja za natančnejšo prilagoditev brade in las. Priloženi vodilni glavniki vam omogočajo izbiro 
2 različnih dolžin striženja: 1 mm in 2 mm. Za uporabo namestite vodilni glavnik na rezilo in nadaljujte, kot je 
razloženo v prejšnjem odstavku.

Opozorilo: Rezila strižnika za lase in prirezovalnika brade se lahko uporabljajo tako za striženje las 
kot brade. Za večjo natančnost priporočamo uporabo rezila strižnika za brado z ustreznimi glavniki, 
medtem ko je rezilo strižnika za lase bolj primerno za ohranjanje širše širine striženja.

Nastavek za natančno striženje
Ta nastavek se uporablja za čim bolj natančno striženje.

9. Nastavek za natančno striženje
10. Glavniki za rezila strižnika (3 - 6 - 9 - 12 mm)
11. Glavniki za rezilo za nastavitev brade in las (1 - 2 mm)
12. Podstavek
13. Napajalni/polnilni kabel USB tipa C
14. Čistilna krtačka
15. Mazalno olje



56

Komplet obrezovalnikov obraza, las in telesa Navodila za uporabo

Nastavek za nos/ušesa
Ta nastavek se uporablja za nos in ušesa; zadostuje, da ga previdno vstavite v nosnice in/ali sluhovod, da hitro 
prilagodite in/ali odstranite neželene dlake s teh težko dostopnih mest.

Opozorilo: ne uporabljajte pregloboko v nosnicah in ušesih, da se izognete poškodbam in/ali tele-
snim poškodbam.

Nastavek za britje
Ta nastavek deluje kot običajna britvica in se uporablja predvsem za britje obraza in vratu. Priporočljivo je, da 
pred britjem kožo očistite in posušite.
Priporočljivo je, da aparat držite pod kotom približno 45°, glavo pa nežno namestite na obraz, da omejite more-
bitno draženje.

Opozorilo: Pri odstranjevanju rezil pazite, da jih ne vlecete, da se izognete poškodbam in morebitni 
nevarnosti poškodb in/ali ran.

Sestavljanje in uporaba rezil
Prepričajte se, da je naprava izklopljena in odklopljena od polnilnega kabla.
Izberite želeno rezilo ali dodatek ter ga vstavite v napravo, pri čemer se prepričajte, da se vsa rezila prilegajo 
skupaj. Prepričajte se, da je rezilo ali nastavek varno pritrjen na ohišje naprave (med rezilom in ročajem ne sme 
biti vrzeli, rezilo pa mora biti trdno in trdno nameščeno).
Za namestitev vodilnega glavnika: namestite vodilni glavnik na rezilo in se prepričajte, da se spodnji zatič ujema 
z ohišjem pod rezilom, nato pa rahlo pritisnite, dokler ne zaslišite rahlega “klika”.
Za odstranitev vodilnega glavnika: nežno potisnite glavnik od spodnjega zatiča navzgor.
Za delovanje naprave pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP. Uporabljajte glede na izbrani vložek.
Za izklop ponovno pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP.
Za aktiviranje varnostne ključavnice pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP približno 5 sekund, dokler se na zaslonu ne 
prikaže simbol ključavnice. Ta funkcija se uporablja za preprečevanje nenamernega vžiga med transportom. Za 
deaktivacijo zaklepanja ponovno pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP za 5 sekund in naprava bo začela delovati. Ko 
se izdelek polni, zaklepanja ni mogoče nastaviti.

Odstranjevanje rezil in dodatkov
Ko je naprava izklopljena in izklopljena iz električnega omrežja, lahko rezilo ali dodatek odstranite tako, da rahlo 
pritisnete na zadnjo stran naprave pri majhni vdolbini tik pod rezilom. Če želite namesto tega odstraniti nastavek 
za nos/ušesa, rahlo pritisnite sprednji del, dokler se glava ne loči od telesa strižnika.

Čiščenje in vzdrževanje
Pred čiščenjem naprave se prepričajte, da je izklopljena in izklopljena iz električne vtičnice. Odstranite vse 
dodatke in s priloženo krtačo nadaljujte z odstranjevanjem dlak z rezil. Naprave ne potapljajte v vodo. Ohišje 
strižnika očistite z mehko, rahlo vlažno krpo. Po čiščenju je priporočljivo, da rezila namažete tako, da nanje 
kanete 1 kapljico olja iz priložene viale.

Tehnični podatki
Polnilna litijeva baterija: 3,7 V - 1200 mAh
Vhod DC5V USB

Zaradi kakršnih koli izboljšav si Beper pridržuje pravico do spremembe ali izboljšave izdelka brez 
predhodnega obvestila.

Evropska direktiva 2011/65 / EU o odpadni električni in elektronski opremi (OEEO) zahteva, da starih 
gospodinjskih električnih naprav ne smete odvreči v običajni nesortirani tok komunalnih odpadkov. 
Stare naprave je treba zbirati ločeno, da se optimizira predelava in recikliranje materialov, ki jih vse-
bujejo, ter zmanjša vpliv na zdravje ljudi in okolje. Prečrtani simbol “koš za smeti” na izdelku vas 
opomni na vašo obveznost, da morate odpadke odstranjevati ločeno.
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GARANCIJSKO IZJAVA
Ta naprava je bila preverjena v tovarni. Od datuma prvotnega nakupa velja 24-mesečna garancija za materialne 
in proizvodne napake. V primeru zahtevka za jamstvo je treba predložiti potrdilo o nakupu in potrdilo o garanciji. 

Garancija velja samo z garancijskim potrdilom in dokazilom o nakupu (račun) z navedbo datuma nakupa 
in modela aparata 

Za kakršno koli tehnično pomoč se obrnite neposredno na prodajalca ali na naš sedež, da boste ohranili 
učinkovitost naprave in ne da razveljavili garancijo. Vsak poseg nepooblaščenih oseb na to napravo samodejno 
razveljavi garancijo. 

JAMSTVENI POGOJI
Če naprava v času garancije pokaže napake zaradi napačnega materiala in / ali izdelave, garantiramo brezplačno 
popravilo pod pogojem, da: 
- Naprava je bila pravilno uporabljena in za namen, za katerega je bila namenjena. 
- V napravo ni bilo posega, razen v primeru vzdrževati.
- Predložiti je treba račun kot potrdilo o nakupu.
- Garancija ne krije napak, v primerno obrablje.
Zato so vsi deli, ki bi se lahko nenamerno zlomili ali imajo vidne znake uporabe v potrošnih izdelkih (kot so 
svetilke, baterije, grelni elementi ...), estetski deli izključeni iz garancije in kakršna koli napaka, ki je posledica 
neupoštevanja pravil za uporabo, malomarnost pri uporabi in / ali vzdrževanju naprave, neprevidnost, napačna 
ali nepravilna namestitev, škoda med prevozom in katera koli druga škoda, ki je ni mogoče pripisati dobavitelju. 
Za vsako napako, ki je ni bilo mogoče odpraviti v garancijskem roku, aparat zamenjamo brezplačno.
V vsakem primeru, če je del, ki ga je treba zamenjati zaradi okvare, dodatek in / ali snemljiv del izdelka, si Beper 
pridržuje pravico do zamenjave le tistega dela in ne celotnega izdelka.

Obrnite se na svojega distributerja v svoji državi ali na drugem prodajnem oddelku  Beper.
E-pošta assistenza@beper.com, ki bo posredovala vaša vprašanja vašem distributerju.
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Figyelmeztetések
A készülék használata előtt olvassa el ezeket az utasításokat.
A készülék használata előtt és alatt be kell tartani néhány alapvető 
óvintézkedést. Ne használja a készüléket, ha látható sérüléseket 
vagy meghibásodásokat észlel; forduljon szakképzett személyze-
thez.
Ez a készülék kizárólag arra a célra készült, amelyre kifejezetten 
tervezték. Bármilyen más használat nem rendeltetésszerűnek és 
ezért veszélyesnek minősül; a készülék kizárólag háztartási ha-
sználatra készült.
A készüléket nem használhatják csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
mentális képességű személyek (beleértve a gyermekeket is); olyan 
személyek, akik nem rendelkeznek tapasztalattal és ismeretekkel 
a készülék használatáról, kivéve, ha egy, a biztonságukért felelős 
személy szoros felügyelet alatt áll, vagy megfelelően eligazítást 
kaptak a készülék használatáról.
A terméket és az összes csomagolóanyagot tartsa gyermekek 
elől elzárva; ügyeljen arra, hogy a gyermekek ne játsszanak a 
készülékkel és/vagy a csomagolással. Ne használja a készüléket 
gyúlékony vagy robbanásveszélyes gőzök és/vagy porok je-
lenlétében. Ne merítse vízbe. Ne használja a készüléket nedves 
kézzel/lábbal.
Az akkumulátorok élettartamát és teljesítményét számos tényező 
befolyásolhatja, beleértve a használati időt, a környezeti feltéte-
leket és a töltési/kisütési ciklusokat. Idővel és a termék hosszabb 
ideig tartó használata esetén az akkumulátor teljesítménye 
természetes módon csökkenhet.

Figyelmeztetés: Ez a termék újratölthető akkumulátor-
ral működik, ne dobja tűzbe, ne hagyja, hogy hőforrással 
érintkezzen, ne használja és ne töltse magas hőmérsékleten, 
és ne tegye ki a terméket túlzottan forró hőmérsékletnek.

A termék tisztításakor mindig kapcsolja ki a terméket, és húzza ki 
a hálózati csatlakozót a konnektorból.
Ha a termék és/vagy a tápkábel sérült vagy deformálódott, kérjük, 
ne használja a terméket, és forduljon a szervizközponthoz.
Ha füst jelenik meg, erős égett szagot érez, vagy rendellenes zaj 
hallatszik, kérjük, kapcsolja ki a terméket, és forduljon a szer-
vizközponthoz.
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Ez a termék kizárólag háztartási használatra készült.
Ne használja állatszőr borotválására.
Ne használja zuhanyozás közben vagy fröccsenő víz közelében.
Ne használja intim testrészek borotválására.
A terméket tartsa gyermekektől elzárva.
Töltés közben húzza ki az USB-kábelt.
Használat előtt ellenőrizze, hogy a vágóegység és a vezetőfésűk 
nem sérültek-e.

Figyelmeztetés: a készülék éles pengékkel van felszerelve; 
legyen nagyon óvatos használat és karbantartás közben, 
hogy elkerülje a sérüléseket.

Termékleírás A. ábra
1. BE/KI gomb
2. Maradék töltésjelző
3. Töltésjelző
4. Biztonsági zárjelző
5. Hajvágó penge
6. Borotva tartozék
7. Orr-/fültoldalék
8. Szakáll- és hajbeállító penge

Első használat és újratöltés
A készülék első használatakor töltse fel teljesen. Csatlakoztassa a C típusú kábelt a készülék töltőaljzatába, és 
csatlakoztassa az USB-kábelt egy USB töltőforráshoz.
Amikor a készülék csatlakoztatva van a hálózati adapterhez, a töltésjelző LED pirosan világít a kijelzőn. A töltési 
index a teljes feltöltésig (100) látható marad. Ekkor húzza ki az USB-kábelt. Az akkumulátor körülbelül 2 és fél 
óra alatt teljesen feltöltődik. A töltési idő a használt USB-töltő teljesítményétől függ. A hajvágó akkumulátorának 
élettartama körülbelül 2,5 óra.
A készülék használható újratölthető üzemmódban vagy a mellékelt kábellel konnektorhoz csatlakoztatva. Így a 
készüléket akkor is használhatja, ha az akkumulátor lemerül használat közben, egyszerűen csak csatlakoztatnia 
kell a konnektorhoz.
A vezetékes készülék használatához győződjön meg arról, hogy a termék ki van kapcsolva, mielőtt csatla-
koztatná. A terméket a BE/KI gomb megnyomásával működtetheti.

Használati utasítás
A gép 5 cserélhető vágótartozékkal rendelkezik, különböző funkciókkal.

Hajvágó penge
Ez a penge haj és szakáll vágására szolgál. A mellékelt 4 vezetőfésűnek köszönhetően 4 különböző hosszúságúra 
vághatja és állíthatja be a hajat és a szakállt: 3, 6, 9 és 12 mm.
A vágás megkezdése előtt mindig ajánlott gondosan átfésülni a szakállt és a hajat.
Válassza ki a kívánt vágási hossznak megfelelő vezetőfésűt, és helyezze fel a pengére, ügyelve arra, hogy a 
gép használata előtt biztonságosan rögzítve legyen.

Figyelmeztetés: A vezetőfésű pengébe helyezése előtt győződjön meg arról, hogy a készülék ki van 
kapcsolva és le van választva az áramforrásról.

Az optimális eredmény elérése érdekében ajánlott a haj vagy a szakáll növekedésével ellentétes irányban vágni.

9. Precíziós simító tartozék
10. Fésűk hajvágó pengéihez (3 - 6 - 9 - 12 mm)
11. Fésűk szakáll- és hajbeállító pengékhez (1 - 2 mm)
12. Támasztal
13. USB C típusú táp-/töltőkábel
14. Tisztítókefe
15. Kenőolaj
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Haj- és szakállvágó penge
Ez a penge a szakáll és a haj pontosabb beállítására szolgál.
A mellékelt vezetőfésűk lehetővé teszik 2 különböző vágási hossz kiválasztását: 1 mm és 2 mm.
Használathoz helyezze a vezetőfésűt a pengére, és járjon el az előző bekezdésben leírtak szerint.

Figyelmeztetés: A hajvágó és szakállvágó pengék haj- és szakállvágásra egyaránt használhatók. A 
nagyobb pontosság érdekében a szakállvágó penge használatát javasoljuk a megfelelő fésűkkel, 
míg a hajvágó penge jobban megfelel a szélesebb vágási szélesség fenntartásához.

Precíziós simításhoz való tartozék
Ez a tartozék a vágás lehető legpontosabb befejezésére szolgál.

Orr-/fültisztító tartozék
Ez a tartozék orr és fül vágásra szolgál; elegendő óvatosan behelyezni az orrlyukakba és/vagy a hallójárat-
ba, hogy gyorsan beállíthassa és/vagy eltávolíthassa a nem kívánt szőrszálakat ezekről a nehezen elérhető 
területekről.

Figyelmeztetés: ne használja túl mélyen az orrlyukakba és a fülekbe, hogy elkerülje a sérülést és/
vagy a sérülést.

Bortogató tartozék
Ez a tartozék egy normál borotvaként működik, és főként az arc és a nyak borotválására szolgál. Borotválkozás 
előtt ajánlott megtisztítani és megszárítani a bőrt.
Ajánlott a készüléket körülbelül 45°-os szögben tartani, a fejet óvatosan az arcra helyezni, hogy minimalizálja 
az esetleges irritációt.

Figyelmeztetés: A pengék eltávolításakor ügyeljen arra, hogy ne húzza meg őket, hogy elkerülje a 
sérülésüket és a lehetséges sérülésveszélyt.

Pengék összeszerelése és használata
Győződjön meg arról, hogy a készülék ki van kapcsolva, és le van választva a töltőkábelről.
Válassza ki a kívánt pengét vagy tartozékot, és helyezze be a készülékbe, ügyelve arra, hogy minden penge 
illeszkedjen egymáshoz. Győződjön meg arról, hogy a penge vagy a tartozék biztonságosan rögzítve van a 
készülék testéhez (a penge és a nyél között nem lehetnek rés, és a pengének szilárdan és szilárdan a helyén 
kell lennie).
A vezetőfésű felszereléséhez: helyezze a vezetőfésűt a pengére, és győződjön meg arról, hogy az alatta lévő 
csap illeszkedik a penge alatti házhoz, majd nyomja meg enyhén, amíg egy halk “kattanást” nem érez.
A vezetőfésű eltávolításához: finoman nyomja felfelé a fésűt az alsó csaptól.
A készülék működtetéséhez nyomja meg a BE/KI gombot. Használja a kiválasztott kazettának megfelelően.
A kikapcsoláshoz nyomja meg ismét a BE/KI gombot.
A biztonsági zár aktiválásához nyomja meg a BE/KI gombot körülbelül 5 másodpercig, amíg a lakat szimbólum 
meg nem jelenik a kijelzőn. Ez a funkció megakadályozza a véletlen begyulladást szállítás közben.
A zár kikapcsolásához nyomja meg ismét a BE/KI gombot 5 másodpercig, és a készülék működni kezd.
A termék töltése közben nem lehet beállítani a zárat.

A pengék és tartozékok eltávolítása
Ha a készülék ki van kapcsolva és le van választva a konnektorról, a pengét vagy tartozékot a készülék hátulján 
található kis bemélyedésben, a penge alatti enyhén megnyomva távolíthatja el.
Az orr-/fültoldalék eltávolításához enyhén nyomja meg az elejét, amíg a fej le nem válik a hajnyíró testéről.

Tisztítás és karbantartás
A készülék tisztítása előtt győződjön meg arról, hogy a készülék ki van kapcsolva és le van választva a kon-
nektorról.
Távolítsa el az összes tartozékot, és a mellékelt kefével távolítsa el a szőrszálakat a pengékről.
Ne merítse vízbe a készüléket. A hajnyíró testét puha, enyhén nedves ruhával tisztítsa meg.
Tisztítás után ajánlott a pengéket 1 csepp olajjal megkenni a mellékelt üvegcséből.
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Műszaki adatok
Újratölthető lítium akkumulátor: 3,7 V - 1200 mAh
Bemenet DC5V USB

Bármilyen fejlesztési ok miatt a Beper fenntartja a jogot, hogy előzetes értesítés nélkül módosítsa vagy 
javítsa a terméket.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2011/65/EU európai irányelv előírja, 
hogy a régi háztartási elektromos készülékeket nem szabad a szokásos, nem szelektált kommunális 
hulladékáramba dobni. A régi készülékeket elkülönítve kell gyűjteni annak érdekében, hogy optima-
lizálják a bennük lévő anyagok hasznosítását és újrahasznosítását, valamint csökkentsék az em-
berek egészségére és a környezetre gyakorolt hatást. A terméken található áthúzott “kerekes kuka” 
szimbólum emlékezteti Önt arra a kötelezettségére, hogy a készüléket a hulladékgyűjtés során sze-
lektíven kell gyűjteni.

GARANCIA TANÚSÍTVÁNY
Ezt a készüléket a gyárban ellenőrizték. Az eredeti vásárlás napjától 24 hónapos garancia vonatkozik az anyag- 
és gyártási hibákra. 
Jótállási igény esetén a vásárlási bizonylatot és a jótállási jegyet együtt kell benyújtani.A garancia csak 
jótállási jegy és a vásárlást igazoló bizonylat (pénzügyi bizonylat) mellett érvényes, amelyen feltüntetik 
a vásárlás dátumát és a készülék típusát. 
Bármilyen technikai segítségért forduljon közvetlenül az eladóhoz vagy a központi irodánkhoz, hogy megőrizze 
a készülék hatékonyságát, és NE érvénytelenítse a garanciát. Bármilyen, a készüléken nem illetéktelen személy 
beavatkozása automatikusan érvényteleníti a garanciát.

GARANCIA FELTÉTELEI
Ha a készülék a jótállási idő alatt anyag- és/vagy gyártási hibából eredő meghibásodást mutat, ingyenes javítást 
vállalunk, feltéve, hogy:
- A készüléket rendeltetésszerűen és rendeltetésszerűen használták.
- A készüléket nem manipulálták, különben nem karbantartható.
- Be kell mutatni a vásárlási bizonylatot.
- A méltányos elhasználódást mutató készülékre nem vonatkozik ez a garancia.
Ezért a garancia nem vonatkozik minden olyan alkatrészre, amely véletlenül eltörhet, vagy a használat látható 
nyomait mutatja a fogyóeszközökben (például lámpák, akkumulátorok, fűtőelemek stb.), az esztétikai alka-
trészekre, és a szabályok be nem tartásából eredő hibákra. használatból, a készülék használatának és/vagy 
karbantartásának hanyagságából, gondatlanságból, hibás vagy nem megfelelő beszerelésből, szállítás közbeni 
sérülésekből és minden olyan kárból, amely a szállítónak nem tudható be.
Minden olyan hiba esetén, amelyet a garanciális időn belül nem lehetett kijavítani, a készüléket ingyenesen 
kicseréljük.Mindenesetre, ha a meghibásodás, törés vagy meghibásodás miatt cserélendő alkatrész a termék 
tartozéka és/vagy leszerelhető része, a Beper fenntartja a jogot, hogy csak a kérdéses alkatrészt cserélje ki, 
nem pedig a teljes terméket.

Forduljon országa forgalmazójához vagy a Beper értékesítés utáni osztályhoz. 
E-mail küldése az assistenza@beper.com címre, amely továbbítja kérdéseit a forgalmazójának.
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Veido, plaukų ir kūno žoliapjovės rinkinys Instrukcijų vadovas

Įspėjimai
Prieš naudodami prietaisą, perskaitykite šias instrukcijas.
Prieš naudodami prietaisą ir jo naudojimo metu būtina laikytis 
kelių pagrindinių atsargumo priemonių. Nenaudokite prietaiso, jei 
yra matomų pažeidimų ar gedimų; pasitarkite su kvalifikuotais dar-
buotojais.
Šis prietaisas skirtas tik tam naudojimui, kuriam jis buvo specialiai 
sukurtas. Bet koks kitas naudojimas laikomas netinkamu ir todėl 
pavojingu; šis prietaisas skirtas naudoti tik buityje.
Šio prietaiso neturėtų naudoti asmenys (įskaitant vaikus), turintys 
ribotų fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų; asmenys, neturintys 
patirties ir žinių apie prietaisą, nebent juos atidžiai prižiūri arba 
gerai instruktuoja už jų saugumą atsakingas asmuo, kaip naudoti 
prietaisą.
Laikykite gaminį ir visas pakuotės medžiagas vaikams nepasiekia-
moje vietoje; užtikrinkite, kad vaikai nežaistų su prietaisu ir (arba) 
pakuote. Nenaudokite prietaiso, jei šalia yra degių ar sprogių 
garų ir (arba) miltelių. Nemerkite į vandenį. Nenaudokite prietaiso 
šlapiomis rankomis / kojomis.
Baterijų tarnavimo laiką ir veikimą gali paveikti įvairūs veiksniai, 
įskaitant naudojimo laiką, aplinkos sąlygas ir įkrovimo / iškrovimo 
ciklus. Laikui bėgant ir ilgai naudojant gaminį, gali natūraliai 
sumažėti baterijos veikimo laikas.

Įspėjimas: Šis gaminys turi įkraunamą bateriją, nemeskite 
jos į ugnį, neleiskite jam liestis su šilumos šaltiniais, nenau-
dokite ir nekraukite jo aukštoje temperatūroje ir nelaikykite 
gaminio pernelyg karštoje aplinkoje.

Valydami gaminį, visada išjunkite jį ir atjunkite jį nuo maitinimo 
lizdo.
Jei gaminys ir (arba) maitinimo laidas yra pažeisti arba deformuo-
ti, nenaudokite gaminio ir kreipkitės į techninės priežiūros centrą.
Jei atsiranda dūmų, stiprus degėsių kvapas arba girdimas neįprastas 
garsas, išjunkite gaminį ir kreipkitės į techninės priežiūros centrą.
Šis gaminys skirtas tik naudoti namuose.
Nenaudokite gyvūnų plaukams skustis.
Nenaudokite duše ar šalia galimų vandens purslų šaltinių.
Nenaudokite intymioms kūno dalims skustis.
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Laikykite gaminį vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Kai nekraunate, atjunkite USB laidą.
Prieš naudodami patikrinkite, ar kirpimo blokas ir kreipiamosios 
šukos nėra pažeistos.

Įspėjimas: prietaisas turi aštrius peiliukus; naudodami 
ir prižiūrėdami būkite labai atsargūs, kad išvengtumėte 
sužalojimų.

Gaminio aprašymas, A pav.
1. ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtukas
2. Likusio įkrovos indikatorius
3. Įkrovimo indikatorius
4. Apsauginio užrakto indikatorius
5. Plaukų kirpimo mašinėlės peiliukas
6. Skutimosi priedas
7. Nosies/ausų antgalis
8. Ašmenys barzdai ir plaukams reguliuoti

Pirmasis naudojimas ir įkrovimas
Pirmą kartą naudodami prietaisą, jį visiškai įkraukite. Prijunkite C tipo laidą prie prietaiso įkrovimo lizdo ir 
prijunkite USB laidą prie USB įkrovimo šaltinio.
Prijungus prietaisą prie maitinimo šaltinio, ekrane raudonai šviečia įkrovimo LED indikatorius. Įkrovimo 
indeksas lieka matomas tol, kol pasiekiamas pilnas įkrovimas (100). Tada atjunkite USB laidą. Baterija 
visiškai įkraunama maždaug per 2,5 valandos. Įkrovimo laikas priklauso nuo naudojamo USB įkroviklio 
galios. Plaukų kirpimo mašinėlės baterijos veikimo laikas yra apie 2,5 valandos.
Prietaisą galima naudoti tiek įkraunamu režimu, tiek prijungus prie maitinimo lizdo pridedamu laidu. Tokiu 
būdu galite toliau naudoti prietaisą, net jei baterija išsikrauna naudojimo metu, tiesiog įjungdami jį į maiti-
nimo lizdą. Norėdami naudoti laidinį prietaisą, prieš prijungdami jį prie maitinimo lizdo, įsitikinkite, kad jis 
išjungtas. Valdykite prietaisą paspausdami ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtuką.

Naudojimo instrukcijos
Prietaisas turi 5 keičiamus kirpimo priedus su skirtingomis funkcijomis.

Plaukų kirpimo mašinėlės peiliukas
Šis peiliukas naudojamas plaukams ir barzdai kirpti. Dėl pridedamų 4 kreipiamųjų šukų galite kirpti ir regu-
liuoti plaukų ir barzdos ilgius iki 4 skirtingų ilgių: 3, 6, 9 ir 12 mm.
Prieš pradedant kirpti, visada patartina kruopščiai iššukuoti barzdą ir plaukus.
Pasirinkite norimo kirpimo ilgio kreipiamąsias šukas ir uždėkite jas ant peiliuko, įsitikindami, kad jos tvirtai 
pritvirtintos prieš naudojant mašiną.

Įspėjimas: Prieš įdėdami kreipiamąsias šukas į peiliuką, įsitikinkite, kad prietaisas yra išjungtas 
ir atjungtas nuo maitinimo šaltinio.

Norint optimalaus rezultato, patartina kirpti priešinga plaukų ar barzdos augimo kryptimi.

Plaukų ir barzdos kirpimo peiliukas
Šis peiliukas naudojamas tiksliau sureguliuoti barzdą ir plaukus.
Pridedamos kreipiamosios šukos leidžia pasirinkti 2 skirtingus kirpimo ilgius: 1 mm ir 2 mm.
Naudodami uždėkite kreipiamąsias šukas ant peiliuko ir atlikite veiksmus, kaip paaiškinta ankstesnėje pa-
straipoje.

9. Tikslaus apdailos antgalis
10. Plaukų kirpimo mašinėlės peiliukų šukos (3 - 6 - 9 - 12 mm)
11. Barzdos ir plaukų reguliavimo šukos (1 - 2 mm)
12. Atraminis pagrindas
13. USB C tipo maitinimo/įkrovimo laidas
14. Valymo šepetėlis
15. Tepimo alyva
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Įspėjimas: Plaukų kirpimo ir barzdos kirpimo mašinėlės peiliukus galima naudoti tiek plaukams, 
tiek barzdai kirpti. Siekiant didesnio tikslumo, rekomenduojame naudoti barzdos kirpimo 
mašinėlės peiliuką su atitinkamomis šukomis, o plaukų kirpimo mašinėlės peiliukas labiau tinka 
platesniam kirpimo pločiui palaikyti.

Priedas tiksliam kirpimui
Šis priedas naudojamas kuo tiksliau užbaigti kirpimą.

Priedas nosiai/ausims
Šis priedas naudojamas nosiai ir ausims; pakanka jį atsargiai įkišti į šnerves ir/arba ausies kanalą, kad 
greitai pakoreguotumėte ir/arba pašalintumėte nepageidaujamus plaukelius iš šių sunkiai pasiekiamų vietų.

Įspėjimas: nenaudokite per giliai šnervėse ir ausyse, kad išvengtumėte pažeidimų ir/arba traumų.

Skustuvo priedas
Šis priedas veikia kaip įprastas skustuvas ir daugiausia naudojamas veidui ir kaklui skustis. Prieš skutimąsi 
patartina nuvalyti ir nusausinti odą.
Rekomenduojama laikyti prietaisą maždaug 45° kampu, švelniai priglausti galvutę prie veido, kad 
sumažintumėte galimą dirginimą.

Įspėjimas: Nuimdami peiliukus, netraukite jų, kad nepažeistumėte jų ir nesusižeistumėte.

Peilių surinkimas ir naudojimas
Įsitikinkite, kad prietaisas išjungtas ir atjungtas nuo įkrovimo laido.
Pasirinkite reikiamą peiliuką arba priedą ir įdėkite jį į prietaisą, įsitikindami, kad visi peiliukai tinka kartu. 
Įsitikinkite, kad peiliukas arba priedas tvirtai pritvirtintas prie prietaiso korpuso (tarp peiliuko ir rankenos 
neturi būti tarpų, o peiliukas turi būti tvirtai ir stabiliai įstatytas).
Norėdami sumontuoti kreipiamąsias šukas: uždėkite kreipiamąsias šukas ant peiliuko ir įsitikinkite, kad 
apatinis kaištis sutampa su korpusu po peiliuku, šiek tiek paspauskite, kol pajusite lengvą „spragtelėjimą“.
Norėdami nuimti kreipiamąsias šukas: švelniai stumkite šukas nuo apatinio kaiščio aukštyn.
Norėdami valdyti prietaisą, paspauskite ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtuką. Naudokite pagal pasirinktą 
kasetę.
Norėdami išjungti, dar kartą paspauskite ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtuką.
Norėdami įjungti apsauginį užraktą, maždaug 5 sekundes palaikykite paspaudę ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO 
mygtuką, kol ekrane pasirodys užrakto simbolis. Ši funkcija naudojama siekiant išvengti atsitiktinio 
užsidegimo transportavimo metu.
Norėdami išjungti užraktą, dar kartą 5 sekundes paspauskite ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtuką ir prietaisas 
pradės veikti.
Kai gaminys kraunasi, užrakto nustatyti negalima.

Peilių ir priedų nuėmimas
Kai prietaisas išjungtas ir atjungtas nuo maitinimo šaltinio, peilį ar priedą galite nuimti lengvai paspausdami 
prietaiso galą ties maža įduba, esančia tiesiai po peiliuku.
Norėdami nuimti nosies/ausų antgalį, lengvai paspauskite priekį, kol galvutė atsikabins nuo plaukų kirpimo 
mašinėlės korpuso.

Valymas ir priežiūra
Prieš valydami prietaisą, įsitikinkite, kad jis išjungtas ir atjungtas nuo elektros lizdo.
Nuimkite visus priedus ir naudodami pridedamą šepetėlį, pašalinkite plaukus nuo peiliukų.
Nemerkite prietaiso į vandenį. Plaukų kirpimo mašinėlės korpusą valykite minkšta, šiek tiek drėgna šluoste.
Po valymo patartina sutepti peiliukus, įlašinant 1 lašą aliejaus iš pridedamo buteliuko.

Techniniai duomenys
Įkraunama ličio baterija: 3,7 V - 1200 mAh
Įvestis DC5V USB

Dėl bet kokių tobulinimo priežasčių Beper pasilieka teisę keisti arba tobulinti gaminį be jokio 
įspėjimo.
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Europos direktyva 2011/65/ES dėl elektros ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) reikalauja, kad 
senų buitinių elektros prietaisų negalima išmesti į įprastą nerūšiuotų komunalinių atliekų srautą. Seni 
prietaisai turi būti surenkami atskirai, siekiant optimizuoti juose esančių medžiagų panaudojimą ir 
perdirbimą bei sumažinti poveikį žmonių sveikatai ir aplinkai. Perbrauktas „šiukšliadėžės su ratukais“ 
simbolis ant gaminio primena jūsų įsipareigojimą, kad išmetant prietaisą jį reikia surinkti atskirai.

GARANTIJOS SERTIFIKATAS
Šis prietaisas buvo patikrintas gamykloje. Nuo pirminio pirkimo datos medžiagų ir gamybos defektams taikoma 
24 mėnesių garantija. Pretenzijos į garantiją atveju pirkimo kvitas ir garantijos sertifikatas turi būti pateikti kartu.

Garantija galioja tik su garantijos liudijimu ir pirkimo įrodymu (fiskaliniu kvitu), kuriame nurodyta pirki-
mo data ir prietaiso modelis.

Dėl bet kokios techninės pagalbos susisiekite tiesiogiai su pardavėju arba mūsų pagrindine buveine, kad 
išlaikytumėte prietaiso veiksmingumą ir NEANKOKITE garantijos. Bet koks pašalinių asmenų įsikišimas į šį 
prietaisą automatiškai anuliuoja garantiją.

GARANTIJOS SĄLYGOS
Jei garantiniu laikotarpiu prietaisas turi defektų dėl medžiagų ir (arba) gamybos defektų, mes garantuojame 
nemokamą remontą, jei:
- Prietaisas buvo naudojamas tinkamai ir pagal paskirtį.
- Prietaisas nebuvo sugadintas, kitaip jo negalima prižiūrėti.
- Pateikiamas pirkimo kvitas.
- Ši garantija netaikoma prietaisui, kuris yra nusidėvėjęs.
Todėl garantija netaikoma bet kuriai daliai, kuri gali būti netyčia sulūžusi arba turi matomų naudojimo žymių 
sunaudojamuose gaminiuose (pvz., lempose, baterijose, kaitinimo elementuose ir kt.), estetinėms dalims ir bet 
kokiems defektams, atsiradusiems dėl taisyklių nesilaikymo. dėl prietaiso naudojimo, aplaidumo naudojant ir 
(arba) techninės priežiūros, neatsargumo, netinkamo ar netinkamo įrengimo, žalos transportavimo metu ir bet 
kokios kitos žalos, nepriklausančios tiekėjui.
Dėl kiekvieno defekto, kurio nepavyko ištaisyti per garantinį laikotarpį, prietaisas bus pakeistas nemokamai.
Bet kokiu atveju, jei dėl defekto, lūžimo ar gedimo keičiama dalis yra priedas ir (arba) nuimama gaminio dalis, 
Beper pasilieka teisę pakeisti tik pačią atitinkamą dalį, o ne visą gaminį.

Kreipkitės į savo šalies platintoją arba aptarnavimo skyrių  Beper.
El. paštu assistenza@beper.com, kuris persiųs jūsų užklausas jūsų platintojui.
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Предупреждения
Прочетете тези инструкции преди да използвате устройството.
Преди и по време на употреба на устройството е необходимо 
да спазвате някои основни предпазни мерки. Не използвайте 
устройството, ако има видими повреди или неизправности; 
консултирайте се с квалифициран персонал.
Това устройство е предназначено само за употребата, за която 
е изрично проектирано. Всяка друга употреба се счита за 
неправилна и следователно опасна; това устройство е само за 
домашна употреба.
Това устройство не трябва да се използва от лица (включително 
деца) с намалени физически, сензорни или умствени способности; 
от лица без опит и познания за устройството, освен ако не са под 
строг надзор или добре инструктирани относно употребата на 
устройството от лице, отговорно за тяхната безопасност.
Дръжте продукта и всички опаковъчни материали далеч от деца; 
уверете се, че децата не играят с устройството и/или опаковката. 
Не използвайте устройството в присъствието на запалими или 
експлозивни пари и/или прахове. Не потапяйте във вода. Не 
използвайте устройството с мокри ръце/крака.
Животът и производителността на батериите могат да бъдат 
повлияни от различни фактори, включително време на употреба, 
условия на околната среда и цикли на зареждане/разреждане. С 
течение на времето и при продължителна употреба на продукта 
може да възникне естествен спад в производителността на 
батерията.

Предупреждение: Този продукт има акумулаторна 
батерия. Не я хвърляйте в огън, не позволявайте контакт с 
източници на топлина, не я използвайте и не я зареждайте 
при високи температури и не излагайте продукта на 
прекомерно високи температури.

Винаги изключвайте продукта и го изваждайте от контакта, когато 
го почиствате.
Ако продуктът и/или захранващият кабел са счупени или 
деформирани, моля, не го използвайте и се свържете със 
сервизен център.
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Ако се появи дим, силна миризма на изгоряло или се появи 
необичаен шум, моля, изключете продукта и се свържете със 
сервизен център.
Този продукт е само за домашна употреба.
Не използвайте за бръснене на животински косми.
Не използвайте под душа или в близост до възможни източници 
на водни пръски.
Не използвайте за бръснене на интимни части. Пазете продукта 
далеч от деца. Когато не се зарежда, изключете USB кабела.
Преди употреба проверете дали режещият блок и направляващите 
гребени не са повредени.

Внимание: уредът е оборудван с остри ножчета; бъдете 
много внимателни по време на употреба и поддръжка, за 
да избегнете наранявания. 

Описание на продукта Фиг. A
1. Бутон ВКЛ./ИЗКЛ.
2. Индикатор за остатъчен заряд
3. Индикатор за зареждане
4. Индикатор за безопасно заключване
5. Ножче за машинка за подстригване
6. Аксесоар за самобръсначка
7. Приставка за нос/уши
8. Ножче за регулиране на брадата и косата

Първа употреба и презареждане
Когато използвате уреда за първи път, заредете го напълно. Включете конектора тип C в гнездото за 
зареждане на уреда и свържете USB кабела към USB източник на зареждане.
Когато уредът е свързан към захранване, светодиодът за зареждане светва в червено на дисплея. 
Индексът на зареждане остава видим, докато се достигне пълно зареждане (100). В този момент 
изключете USB кабела. Батерията се зарежда напълно за около 2 часа и половина. Времето за зареждане 
зависи от мощността на използваното USB зарядно устройство. Животът на батерията на машинката 
за подстригване е около 2,5 часа. Уредът може да се използва или в режим на презареждане, или да 
бъде свързан към електрически контакт чрез предоставения кабел. По този начин можете да продължите 
да използвате уреда, дори ако батерията се изтощи по време на употреба, като просто го включите в 
електрически контакт. За да използвате уреда с кабел, уверете се, че продуктът е изключен, преди да го 
включите. Работете с продукта, като натиснете бутона ON/OFF.

Инструкции за употреба
Уредът разполага с 5 сменяеми аксесоара за рязане с различни функции.

Ножче за машинка за подстригване
Това ножче се използва за подстригване на коса и брада. Благодарение на 4-те направляващи гребена, 
то ви позволява да подстригвате и регулирате косата и брадата си на 4 различни дължини: 3, 6, 9 и 12 мм. 
Преди да започнете подстригването, винаги е препоръчително внимателно да срешете брадата и косата.
Изберете направляващия гребен за желаната дължина на подстригване и го поставете върху острието, 
като се уверите, че е здраво закрепен, преди да работите с машината.

Внимание: Уверете се, че уредът е изключен и изключен от захранването, преди да поставите 
направляващия гребен в острието.

9. Приставка за прецизно довършително оформяне
10. Гребени за ножчетата на машинката за подстригване 
      (3 - 6 - 9 - 12 мм)
11. Гребени за ножче за регулиране на брадата и косата 
      (1 - 2 мм)
12. Опорна основа
13. USB Type C захранващ/зареждащ кабел
14. Четка за почистване
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За оптимален резултат е препоръчително да продължите с подстригването, следвайки обратната посока 
на растежа на косата или брадата.

Ножче за машинка за подстригване на коса и брада
Това ножче се използва за по-прецизно регулиране на брадата и косата.
Доставените направляващи гребени ви позволяват да изберете 2 различни дължини на подстригване: 1 
мм и 2 мм.
За употреба поставете направляващия гребен върху острието и продължете, както е обяснено в 
предишния параграф.

Предупреждение: Ножчетата на машинката за подстригване и тримера за брада могат да 
се използват както за подстригване на коса, така и на брада. За по-голяма прецизност 
препоръчваме използването на ножчето на машинката за подстригване с подходящите 
гребени, докато ножчето на машинката за подстригване е по-подходящо за поддържане на по-
голяма ширина на подстригване.

Аксесоар за прецизно довършване
Тази приставка се използва за възможно най-прецизно завършване на подстригването.

Аксесоар за нос/уши
Този аксесоар се използва за носа и ушите; достатъчно е внимателно да го поставите в ноздрите и/или 
ушния канал, за да коригирате бързо и/или премахнете нежеланото окосмяване от тези труднодостъпни 
зони.

Внимание: не използвайте твърде дълбоко в ноздрите и ушите, за да избегнете повреда и/или 
нараняване.

Аксесоар за самобръсначка
Този аксесоар работи като обикновена самобръсначка и се използва главно за бръснене на лицето и 
шията. Препоръчително е да почистите и подсушите кожата преди бръснене.
Препоръчително е уредът да се държи под наклон от около 45°, като внимателно се поставя главата 
върху лицето, за да се ограничи евентуалното дразнене.

Внимание: Когато сваляте ножчетата, уверете се, че не ги дърпате, за да избегнете повреда и 
евентуален риск от нараняване и/или рани.

Сглобяване и употреба на ножчетата
Уверете се, че уредът е изключен и е откачен от кабела за зареждане.
Изберете необходимото ножче или аксесоар и го поставете в уреда, като се уверите, че всички ножчета 
пасват едно до друго. Уверете се, че ножчето или приставката са здраво закрепени към корпуса на уреда 
(не трябва да има празнини между ножчето и дръжката, а ножчето трябва да е здраво и стабилно на 
мястото си). За да монтирате направляващ гребен: поставете направляващия гребен върху ножчето 
и се уверете, че долният щифт съвпада с корпуса под ножчето, натиснете леко, докато усетите леко 
“щракване”. За да свалите направляващия гребен: внимателно натиснете гребена от долния щифт нагоре.
За да работите с уреда, натиснете бутона ON/OFF. Използвайте според избрания патрон.
За да изключите уреда, натиснете отново бутона ON/OFF.
За да активирате заключването за безопасност, натиснете бутона ON/OFF за около 5 секунди, докато 
символът за заключване се появи на дисплея. Тази функция се използва за предотвратяване на случайно 
запалване по време на транспортиране.
За да деактивирате заключването, натиснете отново бутона ON/OFF за 5 секунди и уредът ще започне 
да работи.
Не можете да настроите заключването, когато продуктът се зарежда.

Изваждане на ножчета и аксесоари
Когато уредът е изключен и изключен от захранването, можете да извадите ножче или аксесоар, като 
натиснете леко задната част на уреда в малката вдлъбнатина точно под ножчето.
За да свалите приставката за нос/уши, натиснете леко предната част, докато главата се отдели от тялото 
на машинката за подстригване.
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Почистване и поддръжка
Преди да почистите уреда, уверете се, че е изключен и изключен от контакта.
Извадете всички аксесоари и използвайте предоставената четка, за да премахнете космите от ножчетата.
Не потапяйте уреда във вода. Почистете тялото на машинката за подстригване с мека, леко влажна кърпа. 
След почистване е препоръчително да смажете ножчетата, като излеете 1 капка масло от предоставения 
флакон.

Технически данни
Акумулаторна литиева батерия: 3.7 V - 1200 mAh
Вход DC5V USB

За всякакви подобрения, Beper си запазва правото да променя или подобрява продукта без 
предизвестие.

Европейската директива 2011/65/ЕС относно отпадъците от електрическо и електронно 
оборудване (WEEE) изисква старите домакински електрически уреди да не се изхвърлят в 
нормалния несортиран битов поток от отпадъци. Старите уреди трябва да се събират отделно, 
за да се оптимизира възстановяването и рециклирането на материалите, които съдържат, и да 
се намали въздействието върху човешкото здраве и околната среда. Символът със зачеркнат 
„кофа за боклук“ върху продукта ви напомня за вашето задължение, че когато изхвърляте уреда, 
той трябва да бъде събиран отделно.

ГАРАНЦИОНЕН СЕРТИФИКАТ
Този уред е проверен във фабриката. От датата на първоначалната покупка се прилага гаранция от 24 
месеца за материални и производствени дефекти. Касовата бележка и гаранционният сертификат трябва 
да бъдат представени заедно в случай на иск за гаранция.

Гаранцията е валидна само при наличие на гаранционен сертификат и документ за покупка 
(фискален бон), в който е посочена датата на закупуване и модела на уреда

За всяка техническа помощ, моля, свържете се директно с продавача или нашия централен офис, 
за да запазите ефективността на уреда и ДА НЕ анулира гаранцията. Всяка намеса на този уред от 
неупълномощени лица автоматично ще анулира гаранцията.

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
Ако уредът покаже дефекти в резултат на дефектен материал и/или производство по време на 
гаранционния период, ние гарантираме безплатен ремонт при условие, че:

- Уредът е използван правилно и за целта, за която е предназначен.
- Уредът не е бил манипулиран, иначе не подлежи на поддръжка.
- Представя се касовата бележка за покупката.
- Уредът, който показва умерено износване, не се покрива от тази гаранция.

Следователно, всяка част, която може да бъде случайно счупена или има видими признаци на употреба 
в консумативи (като лампи, батерии, нагревателни елементи...), естетичните части са изключени от 
гаранцията, както и всякакви дефекти, произтичащи от неспазване на правилата. за употреба, небрежност 
при използване и/или поддръжка на уреда, небрежност, грешна или неправилна инсталация, повреда по 
време на транспортиране и всякакви други щети, които не се дължат на доставчика.
За всеки дефект, който не може да бъде отстранен в рамките на гаранционния период, уредът ще бъде 
заменен безплатно.
Във всеки случай, ако частта, която трябва да бъде заменена поради дефект, счупване или неизправност, 
е аксесоар и/или разглобяема част от продукта, Beper си запазва правото да замени само въпросната 
част, а не целия продукт

Свържете се с вашия дистрибутор във вашата страна или с отдела за следпродажбено обслужване Beper.
Изпратете имейл на assistenza@beper.com, който ще препрати вашите запитвания към вашия 
дистрибутор.



70

Set trimera za lice, kosu i tijelo Upute za uporabu

Upozorenja
Pročitajte ove upute prije upotrebe uređaja.
Prije i tijekom upotrebe uređaja potrebno je slijediti neke osnovne 
mjere opreza. Nemojte koristiti uređaj ako postoje vidljiva oštećenja 
ili kvarovi; obratite se kvalificiranom osoblju.
Ovaj uređaj namijenjen je samo za upotrebu za koju je izričito dizajni-
ran. Svaka druga upotreba smatra se nepravilnom i stoga opasnom; 
ovaj uređaj namijenjen je samo za kućnu upotrebu.
Ovaj uređaj ne smiju koristiti osobe (uključujući djecu) sa smanjenim 
fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima; osobe bez iskustva 
i znanja o uređaju, osim ako ih osoba odgovorna za njihovu sigurnost 
ne nadgleda ili im nije dobro upućena u upotrebu uređaja.
Proizvod i sav ambalažni materijal držite izvan dohvata djece; osi-
gurajte da se djeca ne igraju uređajem i/ili ambalažom. Nemojte ko-
ristiti uređaj u prisutnosti zapaljivih ili eksplozivnih para i/ili prahova. 
Nemojte uranjati u vodu. Nemojte koristiti uređaj mokrim rukama/no-
gama. Na vijek trajanja i performanse baterija mogu utjecati različiti 
čimbenici, uključujući vrijeme korištenja, uvjete okoline i cikluse 
punjenja/pražnjenja. Tijekom vremena i duljom upotrebom proizvoda 
može doći do prirodnog pada performansi baterije.

Upozorenje: Ovaj proizvod ima punjivu bateriju. Ne bacajte je 
u vatru, ne dopustite da dođe u kontakt s izvorima topline, ne 
koristite je niti punite na visokim temperaturama i ne izlažite 
proizvod pretjerano visokim temperaturama.

Prilikom čišćenja uvijek isključite proizvod i iskopčajte ga iz električne 
utičnice.
Ako su proizvod i/ili kabel za napajanje oštećeni ili deformirani, ne-
mojte koristiti proizvod i obratite se servisnom centru.
Ako se pojavi dim, jak miris paljevine ili se pojavi neuobičajeni zvuk, 
isključite proizvod i obratite se servisnom centru.
Ovaj proizvod namijenjen je samo za kućnu upotrebu.
Ne koristite za brijanje životinjske dlake.
Ne koristite pod tušem ili u blizini mogućih izvora prskanja vode.
Ne koristite za brijanje intimnih dijelova. Proizvod držite izvan dohva-
ta djece. Kada se ne puni, iskopčajte USB kabel.
Prije upotrebe provjerite jesu li jedinica za rezanje i vodeći češljevi 
oštećeni.



71

Set trimera za lice, kosu i tijelo Upute za uporabu HR

Upozorenje: uređaj je opremljen oštrim oštricama; budite 
vrlo oprezni tijekom upotrebe i održavanja kako biste izbjegli 
ozljede.

Opis proizvoda Slika A
1. Gumb UKLJUČENO/ISKLJUČENO
2. Pokazatelj preostalog napunjenosti
3. Pokazatelj punjenja
4. Pokazatelj sigurnosne blokade
5. Oštrica za šišanje kose
6. Dodatak za brijanje
7. Nastavak za nos/uši
8. Oštrica podešava bradu i kosu

Prva uporaba i punjenje
Prilikom prve uporabe uređaja, potpuno ga napunite. Uključite USB kabel tipa C u utičnicu za punjenje uređaja 
i spojite USB kabel na USB izvor punjenja. Kada je uređaj spojen na napajanje, LED lampica punjenja svijetli 
crveno na zaslonu. Indeks napunjenosti ostaje vidljiv dok se ne postigne potpuno punjenje (100). U tom trenutku 
odspojite USB kabel. Baterija se potpuno puni za otprilike 2 i pol sata. Vrijeme punjenja ovisi o snazi ​​korištenog 
USB punjača. Trajanje baterije šišača je otprilike 2,5 sata. Uređaj se može koristiti u načinu rada s mogućnošću 
punjenja ili spojen na utičnicu putem isporučenog kabela. Na taj način možete nastaviti koristiti uređaj čak i ako 
se baterija isprazni tijekom uporabe jednostavnim uključivanjem u utičnicu. Za korištenje uređaja s kabelom, 
prije uključivanja provjerite je li proizvod isključen. Upravljajte proizvodom pritiskom na gumb UKLJUČENO/
ISKLJUČENO.

Upute za uporabu
Uređaj ima 5 izmjenjivih nastavaka za rezanje s različitim funkcijama.

Oštrica trimera za kosu
Ova oštrica koristi se za rezanje kose i brade. Zahvaljujući 4 priložena češlja s vodećim nastavcima, omogućuje 
vam rezanje i podešavanje kose i brade na 4 različite duljine: 3, 6, 9 i 12 mm. Prije šišanja, uvijek je preporučljivo 
pažljivo počešljati bradu i kosu. Odaberite češalj s vodećim nastavkom za željenu duljinu rezanja i umetnite ga 
na oštricu, pazeći da je sigurno pričvršćen prije upotrebe stroja.

Upozorenje: Prije umetanja češlja s vodećim nastavkom u oštricu, provjerite je li uređaj isključen i 
isključen iz napajanja.

Za optimalan rezultat, preporučljivo je nastaviti s rezanjem slijedeći suprotan smjer rasta kose ili brade.

Oštrica trimera za kosu i bradu
Ova oštrica koristi se za preciznije podešavanje brade i kose. Priloženi češljevi s vodećim nastavcima omogućuju 
vam odabir 2 različite duljine rezanja: 1 mm i 2 mm.
Za upotrebu umetnite češalj s vodećim nastavkom na oštricu i nastavite kako je objašnjeno u prethodnom 
odlomku.

Upozorenje: Oštrice trimera za kosu i bradu mogu se koristiti za podrezivanje kose i brade. Za veću 
preciznost preporučujemo korištenje oštrice trimera za bradu s odgovarajućim češljevima, dok je 
oštrica trimera za kosu prikladnija za održavanje šire širine rezanja.

Pribor za precizno završno rezanje
Ovaj se nastavak koristi za što preciznije rezanje.

Pribor za nos/uši
Ovaj se dodatak koristi za nos i uši; dovoljno ga je pažljivo umetnuti u nosnice i/ili ušni kanal kako biste brzo 
prilagodili i/ili uklonili neželjene dlačice s ovih teško dostupnih područja.

9. Nastavak za precizno završno rezanje
10. Češljevi za oštrice šišanja (3 - 6 - 9 - 12 mm)
11. Češljevi za oštricu za podešavanje brade i kose (1 - 2 mm)
12. Podnožje
13. USB kabel za napajanje/punjenje tipa C
14. Četkica za čišćenje
15. Ulje za podmazivanje
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Upozorenje: nemojte koristiti preduboko u nosnicama i ušima kako biste izbjegli oštećenja i/ili ozlje-
de.

Pribor za brijanje
Ovaj se dodatak koristi kao obična britva i uglavnom se koristi za brijanje lica i vrata. Preporučljivo je očistiti i 
osušiti kožu prije brijanja.
Preporučuje se držati uređaj pod nagibom od oko 45°, nježno postavljajući glavu na lice kako biste ograničili 
moguću iritaciju.

Upozorenje: Prilikom skidanja oštrica pazite da ih ne povlačite kako biste izbjegli oštećenje i mogući 
rizik od ozljeda i/ili rana.

Sastavljanje i korištenje oštrica
Provjerite je li uređaj isključen i odvojen od kabela za punjenje.
Odaberite oštricu ili pribor koji želite i umetnite ga u uređaj, pazeći da sve oštrice odgovaraju jedna drugoj. 
Provjerite je li oštrica ili nastavak sigurno pričvršćen za tijelo uređaja (ne smije biti razmaka između oštrice i 
drške, a oštrica mora biti čvrsto i stabilno na mjestu).
Za postavljanje češlja za vođenje: postavite češalj za vođenje na oštricu i provjerite odgovara li donji klin kućištu 
ispod oštrice, lagano pritisnite dok ne osjetite lagani “klik”.
Za uklanjanje češlja za vođenje: lagano gurnite češalj od donjeg klina prema gore.
Za upravljanje uređajem pritisnite gumb UKLJUČENO/ISKLJUČENO. Koristite prema odabranom ulošku.
Za isključivanje ponovno pritisnite gumb UKLJUČENO/ISKLJUČENO.
Za aktiviranje sigurnosne brave pritisnite gumb UKLJUČENO/ISKLJUČENO oko 5 sekundi dok se na zaslonu 
ne pojavi simbol brave. Ova se funkcija koristi za sprječavanje slučajnog paljenja tijekom transporta. Za deakti-
viranje blokade ponovno pritisnite gumb UKLJUČENO/ISKLJUČENO 5 sekundi i uređaj će početi raditi. Dok se 
proizvod puni, blokadu ne možete postaviti.

Uklanjanje oštrica i pribora
Kada je uređaj isključen i isključen iz napajanja, oštricu ili pribor možete ukloniti laganim pritiskom na stražnju 
stranu uređaja na malom udubljenju odmah ispod oštrice. Za uklanjanje nastavka za nos/uši, lagano pritisnite 
prednji dio dok se glava ne odvoji od tijela šišača.

Čišćenje i održavanje
Prije čišćenja uređaja provjerite je li isključen i isključen iz električne utičnice. Uklonite sav pribor i upotrijebite 
priloženu četku za uklanjanje dlaka s oštrica. Ne uranjajte uređaj u vodu. Očistite tijelo šišača mekom, blago 
vlažnom krpom. Nakon čišćenja preporučuje se podmazati oštrice ulijevanjem 1 kapi ulja iz priložene bočice.

Tehnički podaci
Punjiva litijeva baterija: 3,7 V - 1200 mAh
Ulaz DC5V USB

Zbog bilo kakvih razloga poboljšanja, Beper zadržava pravo izmjene ili poboljšanja proizvoda bez ikakve 
obavijesti.

Europska direktiva 2011/65/EU o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (WEEE) zahtijeva da se 
stari kućanski električni uređaji ne smiju odlagati u uobičajeni nerazvrstani gradski otpad. Stari uređaji 
moraju se skupljati odvojeno kako bi se optimizirala oporaba i recikliranje materijala koje sadrže i 
smanjio utjecaj na ljudsko zdravlje i okoliš. Simbol prekrižene kante za otpatke na proizvodu podsjeća 
vas na vašu obvezu da kada odlažete uređaj mora biti odvojeno prikupljen.
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GARANCIJA LIST
Ovaj uređaj je provjeren u tvornici. Od datuma originalne kupnje vrijedi 24-mjesečno jamstvo za greške u ma-
terijalu i proizvodnji. Račun o kupnji i jamstveni list moraju se predati zajedno u slučaju jamstvenog zahtjeva.

Jamstvo vrijedi samo uz jamstveni list i dokaz o kupnji (fiskalni račun) na kojem je naznačen datum 
kupnje i model aparata

Za bilo kakvu tehničku pomoć obratite se izravno prodavaču ili našem glavnom uredu kako bi se očuvala 
učinkovitost uređaja i NE BILO poništiti jamstvo. Svaka intervencija na ovom uređaju od strane neovlaštenih 
osoba automatski će poništiti jamstvo.

UVJETI GARANCIJE
Ako uređaj pokaže nedostatke kao rezultat pogrešnog materijala i/ili proizvodnje tijekom jamstvenog razdoblja, 
jamčimo besplatan popravak pod uvjetom da:

- Aparat je korišten ispravno iu svrhu za koju je namijenjen.
- Aparat nije dirao, inače se ne može održavati.
- Potrebno je predočiti račun o kupnji.
- Uređaj koji pokazuje dosta istrošenost neće biti pokriven ovim jamstvom.

Dakle, bilo koji dio koji bi se mogao slučajno slomiti ili ima vidljive znakove uporabe u potrošnim proizvodima 
(kao što su lampe, baterije, grijaći elementi…), estetski dijelovi su isključeni iz jamstva, a bilo koji kvar proizašao 
iz nepoštivanja pravila za korištenje, nemara u korištenju i/ili održavanju uređaja, nepažnje, pogrešne ili nepra-
vilne instalacije, oštećenja tijekom transporta i bilo koje druge štete koja se ne može pripisati dobavljaču.
Za svaki kvar koji se ne može popraviti unutar jamstvenog roka, uređaj će biti besplatno zamijenjen.
U svakom slučaju, ako je dio koji treba zamijeniti zbog kvara, loma ili kvara dodatak i/ili odvojivi dio proizvoda, 
Beper zadržava pravo zamijeniti samo dotični dio, a ne cijeli proizvod

Obratite se svom distributeru u svojoj zemlji ili odjelu postprodaje.
Pošaljite e-poštu na assistenza@beper.com koja će proslijediti vaše upite vašem distributeru.
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